
(PL) INSTRUKCJA OBSŁUGI - WSKAZÓWKI DOTYCZĄCE OBSŁUGI I BEZPIECZEŃSTWA
MATA ANTYPOŚLIZGOWA SYMBOL: 01649 EAN/GTIN: 5907451330708

(EN) OPERATING INSTRUCTIONS - HANDLING AND SAFETY INSTRUCTIONS
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TAPIS ANTIDÉRAPANT SYMBOLE : 01649 EAN/GTIN: 5907451330708 

(IT) ISTRUZIONI PER L'USO - ISTRUZIONI PER L'USO E LA SICUREZZA
TAPPETO ANTISCIVOLO SIMBOLO: 01649 EAN/GTIN: 5907451330708 

(ES) MANUAL DE INSTRUCCIONES - INSTRUCCIONES DE USO Y SEGURIDAD
ALFOMBRA ANTIDESLIZANTE SÍMBOLO: 01649 EAN/GTIN: 5907451330708 

(NL) GEBRUIKSAANWIJZING - HANDLEIDING EN VEILIGHEIDSINSTRUCTIES
ANTISLIPMAT SYMBOOL: 01649 EAN/GTIN: 5907451330708 

(SE) BRUKSANVISNING - ANVÄNDAR- OCH SÄKERHETSANVISNINGAR
HALKSKYDDSMATTA SYMBOL: 01649 EAN/GTIN: 5907451330708 

(GR) ΟΔΗΓΙΕΣ ΧΡΗΣΗΣ - ΟΔΗΓΙΕΣ ΧΡΗΣΗΣ ΚΑΙ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ
 ΑΝΤΙΟΛΙΣΘΗΤΙΚΟ ΧΑΛΑΚΙ ΣΥΜΒΟΛΟ: 01649 EAN/GTIN: 5907451330708 

(RO) INSTRUCȚIUNI DE UTILIZARE - INSTRUCȚIUNI DE UTILIZARE ȘI SIGURANȚĂ
COVORAȘ ANTIDERAPANT SIMBOL: 01649 EAN/GTIN: 5907451330708 

(PT) MANUAL DE INSTRUÇÕES - INSTRUÇÕES DE UTILIZAÇÃO E SEGURANÇA
TAPETE ANTIDERRAPANTE SÍMBOLO: 01649 EAN/GTIN: 5907451330708 

(BG) ИНСТРУКЦИИ ЗА УПОТРЕБА - УКАЗАНИЯ ЗА УПОТРЕБА И БЕЗОПАСНОСТ
 НЕПЛЪЗГАЩА ПОСТЕЛКА СИМВОЛ: 01649 EAN/GTIN: 5907451330708 

(HU) HASZNÁLATI ÚTMUTATÓ - KEZELÉSI ÉS BIZTONSÁGI ÚTMUTATÓ
CSÚSZÁSMENTES SZŐNYEG SZIMBÓLUM: 01649 EAN/GTIN: 5907451330708 

(DK) BRUGSVEJLEDNING - BETJENINGS- OG SIKKERHEDSINSTRUKTIONER
SKRIDSIKKERMÅTTE SYMBOL: 01649 EAN/GTIN: 5907451330708 

(SK) NNÁVOD NA POUŽITIE - POKYNY NA POUŽITIE A BEZPEČNOSŤ
PROTIŠMYKOVÁ PODLOŽKA SYMBOL: 01649 EAN/GTIN: 5907451330708 

(FI) KÄYTTÖOHJE - KÄSITTELY- JA TURVALLISUUSOHJEET
LIUKUMATTO SYMBOLI: 01649 EAN/GTIN: 5907451330708 

(LT) NAUDOJIMO INSTRUKCIJA - NAUDOJIMO IR SAUGUMO INSTRUKCIJOS
NESLYSTANČIAS KILIMĖLIS SIMBOLIS: 01649 EAN/GTIN: 5907451330708 

(LV) LIETOŠANAS INSTRUKCIJA - LIETOŠANAS UN DROŠĪBAS NORĀDĪJUMI
PRETSLĪDĒŠANAS PAKLĀJIŅŠ SIMBOLS: 01649 EAN/GTIN: 5907451330708 

(EE) KASUTUSJUHEND - KÄITLEMIS- JA OHUTUSJUHISED
LIBISEMISVASTANE MATT SÜMBOL: 01649 EAN/GTIN: 5907451330708 

(SI) NAVODILA ZA UPORABO - NAVODILA ZA RAVNANJE IN VARNOST
NEDRSNA PODLOGA SIMBOL: 01649 EAN/GTIN: 5907451330708 

(IE) TREORACHA ÚSÁIDE - TREORACHA MAIDIR LE hÚSÁID AGUS SÁBHÁILTEACHT
MATA FHRITHSLEAMHNA SIOMBAIL: 01649 EAN/GTIN: 5907451330708

(MT) ISTRUZZJONIJIET TA’ UŻU - STRUZZJONIJIET DWAR L-UŻU U S-SIGURTÀ
TAPIT ANTISLIPPERY SIMBOLU: 01649 EAN/GTIN: 5907451330708 

(HR) UPUTE ZA UPORABU - UPUTE ZA RUKOVANJE I SIGURNOST
   PROTUKLIZNA PODLOGA SIMBOL: 01649 EAN/GTIN: 5907451330708 

(RU) ИНСТРУКЦИЯ ПО ЭКСПЛУАТАЦИИ - ИНСТРУКЦИИ ПО ИСПОЛЬЗОВАНИЮ И БЕЗОПАСНОСТИ
 ПРОТИВОСКОЛЬЗЯЩИЙ КОВРИК СИМВОЛ: 01649 EAN/GTIN: 5907451330708 
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PL

Szanowni Państwo, dziękujemy za zakup naszego produktu!

Przed przystąpieniem do używania produktu, prosimy zapoznać się z poniższą instrukcją w celu prawidłowego użytkowania produktu. 

Prosimy o zachowanie niniejszej instrukcji na przyszłość oraz zastosowanie się do jej zaleceń, ponieważ jej nieprzestrzeganie może zagrażać życiu 
lub zdrowiu.

ZASTOSOWANIE I OPIS
Mata ochronna, antypoślizgowa o szerokim zastosowaniu, sprawdzi się w każdym gospodarstwie domowym. Można ją dociąć do dowolnego 
formatu. Całość ma wymiar 100cm x 140cm. Mata antypoślizgowa zapobiega poruszaniu się zawartości w szufladach oraz rysowaniu mebli. 
Szuflady wyłożone matą będą jak nowe po wielu latach użytkowania. Mata świetnie sprawdzi się również w łazience do wyłożenia wanny lub 
brodzika prysznicowego. W ten sposób możemy zapobiec poślizgnięciu się na mokrej powierzchni. Podkładka może również posłużyć przy kąpieli 
czworonogów. Dzięki niej wanna nie zostanie podrapana przez ostre pazury naszego pupila.

SPOSÓB UŻYCIA

 Przytnij matę do pożądanego rozmiaru przy użyciu nożyczek.
 Umieść matę na czystej, suchej i gładkiej powierzchni – np. w szufladzie, na półce, pod dywanem, na blacie czy w szafce.
 Upewnij się, że mata dobrze przylega do podłoża, bez zagnieceń i fałd.
 W przypadku przesunięcia lub zabrudzenia, podnieś matę, oczyść powierzchnię i ponownie ją umieść.
 Mata może być również stosowana w szufladach kuchennych, lodówkach, a nawet jako podkładka pod sprzęt AGD lub doniczki.

WSKAZÓWKA
 Urządzenie należy sprawdzić pod kątem kompletności dostawy i występowania widocznych uszkodzeń.
 W przypadku niekompletnej dostawy bądź stwierdzenia uszkodzeń wskutek wadliwego opakowania lub transportu należy skontaktować 

się z infolinią serwisową.

DANE TECHNICZNE
 Powierzchnia antypoślizgowa
 Do uniwersalnego użytku
 Wymiary: 100cm x 140cm

CZYSZCZENIE I KONSERWACJA
 Czyść matę regularnie, aby zachować jej właściwości antypoślizgowe.
 Przetrzyj wilgotną ściereczką z dodatkiem łagodnego detergentu.
 W razie potrzeby opłucz pod bieżącą wodą i pozostaw do całkowitego wyschnięcia.
 Unikaj stosowania silnych środków chemicznych i szorstkich gąbek, które mogą uszkodzić powierzchnię maty.
 Przechowuj zrolowaną w suchym miejscu, z dala od źródeł ciepła i bezpośredniego światła słonecznego.

WSKAZÓWKI BEZPIECZEŃSTWA

 Przed użyciem upewnij się, że mata przylega płasko do powierzchni – fałdy lub zagięcia mogą zwiększyć ryzyko potknięcia.
 Nie używaj maty na mokrej lub tłustej powierzchni bez uprzedniego wytarcia – może to zmniejszyć skuteczność działania 

antypoślizgowego.
 Regularnie sprawdzaj stan maty – uszkodzenia, przetarcia lub odkształcenia mogą wpłynąć na jej bezpieczeństwo.
 Nie stosuj maty w miejscach narażonych na bardzo wysoką temperaturę lub bezpośrednie działanie ognia.
 Trzymaj matę z dala od dzieci, jeśli nie jest odpowiednio zamocowana lub użytkowana zgodnie z przeznaczeniem.

WSKAZÓWKI I INFORMACJE DOTYCZĄCE GOSPODARKI ZUŻYTYM OPAKOWANIEM

Opakowanie wykonane jest z materiałów przyjaznych dla środowiska, które można przekazać do utylizacji w lokalnym punkcie 
przetwarzania surowców wtórnych.

Zużyty materiał opakowaniowy należy dostarczyć do punktu przeznaczonego do składowania odpadu, wyznaczonego przez urzędy 
lokalne. Informacji na temat możliwości utylizacji wyeksploatowanego produktu udziela urząd gminy lub miasta.

Produkt spełnia europejskie oraz krajowe wymagania o bezpieczeństwie urządzeń i produktów.

Zastrzegamy sobie możliwość dokonywania zmian tekstu, designu i danych wyrobu bez uprzedzenia.



EN

Sehr geehrte Damen und Herren, vielen Dank für den Kauf unseres Produkts!

Lesen Sie vor der Verwendung des Produkts die folgenden Anweisungen, um eine ordnungsgemäße Verwendung des Produkts sicherzustellen.

Bitte bewahren Sie dieses Handbuch zum späteren Nachschlagen auf und befolgen Sie die darin enthaltenen Empfehlungen, da die Nichtbefolgung 
der Anweisungen eine Gefahr für Leben oder Gesundheit darstellen kann.

ANWENDUNG UND BESCHREIBUNG
Eine schützende Antirutschmatte mit vielseitigen Einsatzmöglichkeiten, passend für jeden Haushalt. Es kann auf jedes beliebige Format 
zugeschnitten werden. Die Gesamtmaße betragen 100cm x 140cm. Die Anti-Rutsch-Matte verhindert, dass sich der Inhalt in den Schubladen bewegt 
und Möbel zerkratzt. Mit Matten ausgekleidete Schubladen sehen auch nach jahrelangem Gebrauch noch wie neu aus. Auch im Badezimmer eignet 
sich die Matte hervorragend zum Auskleiden einer Badewanne oder Duschwanne. So verhindern wir ein Ausrutschen auf nassen Oberflächen. Das 
Pad kann auch beim Baden Ihrer Haustiere verwendet werden. Dank ihm wird die Badewanne nicht durch die scharfen Krallen unseres Haustiers 
zerkratzt.

WIE MAN SIE BENUTZT

 Schneiden Sie die Matte mit einer Schere auf die gewünschte Größe zu.
 Legen Sie die Matte auf eine saubere, trockene und glatte Oberfläche – z. B. in einer Schublade, auf einem Regal, unter einem Teppich, auf 

einer Arbeitsplatte oder in einem Schrank.
 Stellen Sie sicher, dass die Matte eng am Boden anliegt, ohne Knicke oder Falten.
 Wenn sie verrutscht oder verschmutzt ist, heben Sie die Matte an, reinigen Sie die Oberfläche und legen Sie sie erneut auf.
 Auch in Küchenschubladen, Kühlschränken und sogar als Unterlage für Haushaltsgeräte oder Blumentöpfe kann die Matte verwendet 

werden.

TIPP
 Das Gerät ist auf Vollständigkeit der Lieferung und etwaige sichtbare Schäden zu prüfen.
 Im Falle einer unvollständigen Lieferung oder wenn Sie Schäden aufgrund mangelhafter Verpackung oder Transport feststellen, wenden  

Sie sich bitte an die Service-Hotline.

TECHNISCHE DATEN
 Rutschfeste Oberfläche
 Für den universellen Einsatz
 Maße: 100cm x 140cm

REINIGUNG UND WARTUNG
 Reinigen Sie Ihre Matte regelmäßig, um ihre rutschfesten Eigenschaften zu erhalten.
 Mit einem feuchten Tuch und einem milden Reinigungsmittel abwischen.
 Bei Bedarf unter fließendem Wasser abspülen und vollständig trocknen lassen.
 Vermeiden Sie die Verwendung aggressiver Chemikalien und rauer Schwämme, die die Oberfläche der Matte beschädigen könnten.
 Gerollt an einem trockenen Ort, fern von Wärmequellen und direkter Sonneneinstrahlung lagern.

SICHERHEITSHINWEISE

 Stellen Sie vor der Verwendung sicher, dass die Matte flach auf der Oberfläche liegt – Falten oder Knicke können die Stolpergefahr 
erhöhen.

 Verwenden Sie die Matte nicht auf einer nassen oder öligen Oberfläche, ohne sie vorher abzuwischen – dies kann die Wirksamkeit des 
Anti-Rutsch-Effekts verringern.

 Überprüfen Sie regelmäßig den Zustand der Matte – Beschädigungen, Abrieb oder Verformungen können die Sicherheit beeinträchtigen.
 Verwenden Sie die Matte nicht an Orten, die sehr hohen Temperaturen oder direkter Flammen ausgesetzt sind.
 Bewahren Sie die Matte außerhalb der Reichweite von Kindern auf, wenn sie nicht ordnungsgemäß befestigt oder nicht 

bestimmungsgemäß verwendet wird.

Tipps und Hinweise zum Umgang mit gebrauchten Verpackungen

Die Verpackung besteht aus umweltfreundlichen Materialien, die Sie bei Ihrem örtlichen Recyclinghof entsorgen können.

Gebrauchtes Verpackungsmaterial sollte bei der von den örtlichen Behörden dafür vorgesehenen Müllentsorgungsstelle abgegeben 
werden. Informationen zu den Entsorgungsmöglichkeiten des Altproduktes erteilt das Gemeinde- bzw. Stadtamt.

Das Produkt erfüllt die europäischen und nationalen Anforderungen an die Geräte- und Produktsicherheit.

Wir behalten uns das Recht vor, Text, Design und Produktdaten ohne vorherige Ankündigung zu ändern.



DE

Sehr geehrte Damen und Herren, vielen Dank für den Kauf unseres Produkts!

Lesen Sie vor der Verwendung des Produkts die folgenden Anweisungen, um eine ordnungsgemäße Verwendung des Produkts sicherzustellen.

Bitte bewahren Sie dieses Handbuch zum späteren Nachschlagen auf und befolgen Sie die darin enthaltenen Empfehlungen, da die Nichtbefolgung 
der Anweisungen eine Gefahr für Leben oder Gesundheit darstellen kann.

ANWENDUNG UND BESCHREIBUNG
Eine schützende Antirutschmatte mit vielseitigen Einsatzmöglichkeiten, passend für jeden Haushalt. Es kann auf jedes beliebige Format 
zugeschnitten werden. Die Gesamtmaße betragen 100cm x 140cm. Die Anti-Rutsch-Matte verhindert, dass sich der Inhalt in den Schubladen bewegt 
und Möbel zerkratzt. Mit Matten ausgekleidete Schubladen sehen auch nach jahrelangem Gebrauch noch wie neu aus. Auch im Badezimmer eignet 
sich die Matte hervorragend zum Auskleiden einer Badewanne oder Duschwanne. So verhindern wir ein Ausrutschen auf nassen Oberflächen. Das 
Pad kann auch beim Baden Ihrer Haustiere verwendet werden. Dank ihm wird die Badewanne nicht durch die scharfen Krallen unseres Haustiers 
zerkratzt.

WIE MAN SIE BENUTZT

 Schneiden Sie die Matte mit einer Schere auf die gewünschte Größe zu.
 Legen Sie die Matte auf eine saubere, trockene und glatte Oberfläche – z. B. in einer Schublade, auf einem Regal, unter einem Teppich, auf 

einer Arbeitsplatte oder in einem Schrank.
 Stellen Sie sicher, dass die Matte eng am Boden anliegt, ohne Knicke oder Falten.
 Wenn sie verrutscht oder verschmutzt ist, heben Sie die Matte an, reinigen Sie die Oberfläche und legen Sie sie erneut auf.
 Auch in Küchenschubladen, Kühlschränken und sogar als Unterlage für Haushaltsgeräte oder Blumentöpfe kann die Matte verwendet 

werden.

TIPP
 Das Gerät ist auf Vollständigkeit der Lieferung und etwaige sichtbare Schäden zu prüfen.
 Im Falle einer unvollständigen Lieferung oder wenn Sie Schäden aufgrund mangelhafter Verpackung oder Transport feststellen, wenden  

Sie sich bitte an die Service-Hotline.

TECHNISCHE DATEN
 Rutschfeste Oberfläche
 Für den universellen Einsatz
 Maße: 100cm x 140cm

REINIGUNG UND WARTUNG
 Reinigen Sie Ihre Matte regelmäßig, um ihre rutschfesten Eigenschaften zu erhalten.
 Mit einem feuchten Tuch und einem milden Reinigungsmittel abwischen.
 Bei Bedarf unter fließendem Wasser abspülen und vollständig trocknen lassen.
 Vermeiden Sie die Verwendung aggressiver Chemikalien und rauer Schwämme, die die Oberfläche der Matte beschädigen könnten.
 Gerollt an einem trockenen Ort, fern von Wärmequellen und direkter Sonneneinstrahlung lagern.

SICHERHEITSHINWEISE

 Stellen Sie vor der Verwendung sicher, dass die Matte flach auf der Oberfläche liegt – Falten oder Knicke können die Stolpergefahr 
erhöhen.

 Verwenden Sie die Matte nicht auf einer nassen oder öligen Oberfläche, ohne sie vorher abzuwischen – dies kann die Wirksamkeit des 
Anti-Rutsch-Effekts verringern.

 Überprüfen Sie regelmäßig den Zustand der Matte – Beschädigungen, Abrieb oder Verformungen können die Sicherheit beeinträchtigen.
 Verwenden Sie die Matte nicht an Orten, die sehr hohen Temperaturen oder direkter Flammen ausgesetzt sind.
 Bewahren Sie die Matte außerhalb der Reichweite von Kindern auf, wenn sie nicht ordnungsgemäß befestigt oder nicht 

bestimmungsgemäß verwendet wird.

Tipps und Hinweise zum Umgang mit gebrauchten Verpackungen

Die Verpackung besteht aus umweltfreundlichen Materialien, die Sie bei Ihrem örtlichen Recyclinghof entsorgen können.

Gebrauchtes Verpackungsmaterial sollte bei der von den örtlichen Behörden dafür vorgesehenen Müllentsorgungsstelle abgegeben 
werden. Informationen zu den Entsorgungsmöglichkeiten des Altproduktes erteilt das Gemeinde- bzw. Stadtamt.

Das Produkt erfüllt die europäischen und nationalen Anforderungen an die Geräte- und Produktsicherheit.

Wir behalten uns das Recht vor, Text, Design und Produktdaten ohne vorherige Ankündigung zu ändern.



CZ

Vážený pane nebo paní, děkujeme, že jste si zakoupili náš výrobek!

Před použitím výrobku si přečtěte následující pokyny, abyste zajistili správné používání výrobku.

Uschovejte si prosím tento návod pro budoucí použití a dodržujte jeho doporučení, protože nedodržení jeho pokynů může představovat ohrožení 
života nebo zdraví.

APLIKACE A POPIS
Ochranná, protiskluzová podložka s širokým využitím, vhodná do každé domácnosti. Lze jej ořezat na libovolný formát. Celkové rozměry jsou 100 
cm x 140 cm. Protiskluzová podložka zabraňuje pohybu obsahu v zásuvkách a poškrábání nábytku. Zásuvky vyložené rohoží budou po mnoha letech 
používání jako nové. Podložka skvěle poslouží i v koupelně jako obložení vany nebo sprchové vaničky. Můžeme tak zabránit uklouznutí na mokrém 
povrchu. Podložku lze použít i při koupání vašich mazlíčků. Díky němu vanu nepoškrábou ostré drápky našeho miláčka.

JAK POUŽÍVAT

 Pomocí nůžek nařežte podložku na požadovanou velikost.
 Podložku položte na čistý, suchý a hladký povrch – např. v zásuvce, na polici, pod kobercem, na pracovní desce nebo ve skříni.
 Ujistěte se, že podložka těsně přiléhá k podlaze, bez záhybů nebo záhybů.
 Pokud se posune nebo ušpiní, zvedněte podložku, očistěte povrch a znovu ji umístěte.
 Podložku lze použít i do kuchyňských zásuvek, ledniček a dokonce i jako podložku pod domácí spotřebiče nebo květináče.

TIP
 Zařízení musí být zkontrolováno z hlediska úplnosti dodávky a viditelných poškození.
 V případě nekompletní dodávky nebo pokud zjistíte poškození v důsledku špatného balení nebo přepravy, kontaktujte prosím servisní  

horkou linku.

TECHNICKÉ ÚDAJE
 Protiskluzový povrch
 Pro univerzální použití
 Rozměry: 100 cm x 140 cm

ČIŠTĚNÍ A ÚDRŽBA
 Podložku pravidelně čistěte, abyste si zachovali její protiskluzové vlastnosti.
 Otírejte vlhkým hadříkem a jemným čisticím prostředkem.
 V případě potřeby opláchněte pod tekoucí vodou a nechte zcela uschnout.
 Vyhněte se používání agresivních chemikálií a drsných houbiček, které mohou poškodit povrch podložky.
 Skladujte srolované na suchém místě, mimo zdroje tepla a přímého slunečního záření.

BEZPEČNOSTNÍ POKYNY

 Před použitím se ujistěte, že podložka leží rovně na povrchu – záhyby nebo záhyby mohou zvýšit riziko zakopnutí.
 Nepoužívejte podložku na mokrém nebo mastném povrchu, aniž byste ji předtím otírali - může to snížit účinnost protiskluzového efektu.
 Pravidelně kontrolujte stav podložky – poškození, oděrky nebo deformace mohou ovlivnit její bezpečnost.
 Nepoužívejte podložku na místech vystavených velmi vysokým teplotám nebo přímému plameni.
 Uchovávejte podložku mimo dosah dětí, pokud není správně připevněna nebo používána k určenému účelu.

TIPY A INFORMACE TÝKAJÍCÍ SE NAKLÁDÁNÍ S POUŽITÝMI OBALY

Obal je vyroben z ekologických materiálů, které lze zlikvidovat v místním recyklačním středisku.

Použitý obalový materiál odevzdejte na místo určené místními úřady na likvidaci odpadu. Informace o možnostech likvidace 
použitého výrobku poskytuje obecní nebo městský úřad.

Výrobek splňuje evropské a národní požadavky na bezpečnost zařízení a výrobků.

Vyhrazujeme si právo provádět změny v textu, designu a produktových datech bez upozornění.
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Cher Monsieur ou Madame, merci d'avoir acheté notre produit !

Avant d'utiliser le produit, veuillez lire les instructions suivantes pour garantir une utilisation correcte du produit.

Veuillez conserver ce manuel pour référence ultérieure et suivre ses recommandations, car le non-respect de ses instructions peut constituer une 
menace pour la vie ou la santé.

APPLICATION ET DESCRIPTION
Un tapis protecteur et antidérapant aux multiples utilisations, adapté à tous les foyers. Il peut être découpé dans n'importe quel format. Les 
dimensions totales sont de 100 cm x 140 cm. Le tapis antidérapant empêche le contenu de bouger dans les tiroirs et de rayer les meubles. Les tiroirs 
doublés de tapis seront comme neufs après de nombreuses années d'utilisation. Le tapis fonctionnera également très bien dans la salle de bain pour 
recouvrir une baignoire ou un bac à douche. De cette façon, nous pouvons éviter de glisser sur des surfaces humides. Le coussin peut également être 
utilisé lors du bain de vos animaux de compagnie. Grâce à lui, la baignoire ne sera pas rayée par les griffes acérées de notre animal.

MODE D'EMPLOI

 Coupez le tapis à la taille souhaitée à l'aide de ciseaux.
 Placez le tapis sur une surface propre, sèche et lisse, par exemple dans un tiroir, sur une étagère, sous un tapis, sur un comptoir ou dans un 

placard.
 Assurez-vous que le tapis s'adapte parfaitement au sol, sans plis ni plis.
 S'il se déplace ou est sale, soulevez le tapis, nettoyez la surface et remettez-le en place.
 Le tapis peut également être utilisé dans les tiroirs de cuisine, les réfrigérateurs et même comme tapis pour les appareils électroménagers 

ou les pots de fleurs.

CONSEIL
 L'appareil doit être vérifié quant à l'intégralité de la livraison et à tout dommage visible.
 En cas de livraison incomplète ou si vous constatez des dommages dus à un emballage ou à un transport défectueux, veuillez contacter la  

hotline du service.

DONNÉES TECHNIQUES
 Surface antidérapante
 Pour une utilisation universelle
 Dimensions : 100cm x 140cm

NETTOYAGE ET ENTRETIEN
 Nettoyez régulièrement votre tapis pour conserver ses propriétés antidérapantes.
 Essuyer avec un chiffon humide et un détergent doux.
 Si nécessaire, rincer à l'eau courante et laisser sécher complètement.
 Évitez d’utiliser des produits chimiques agressifs et des éponges rugueuses qui pourraient endommager la surface du tapis.
 Conserver enroulé dans un endroit sec, à l'abri des sources de chaleur et de la lumière directe du soleil.

CONSIGNES DE SÉCURITÉ

 Avant utilisation, assurez-vous que le tapis repose à plat sur la surface – les plis ou les froissements peuvent augmenter le risque de 
trébuchement.

 N'utilisez pas le tapis sur une surface humide ou huileuse sans l'essuyer au préalable - cela pourrait réduire l'efficacité de l'effet 
antidérapant.

 Vérifiez régulièrement l’état du tapis – des dommages, des abrasions ou des déformations peuvent affecter sa sécurité.
 N'utilisez pas le tapis dans des endroits exposés à des températures très élevées ou à une flamme directe.
 Gardez le tapis hors de portée des enfants s’il n’est pas correctement fixé ou utilisé conformément à l’usage prévu.

CONSEILS ET INFORMATIONS SUR LA GESTION DES EMBALLAGES USAGÉS

L'emballage est composé de matériaux respectueux de l'environnement qui peuvent être éliminés dans votre centre de recyclage local.

Les matériaux d’emballage usagés doivent être déposés au point de collecte des déchets désigné par les autorités locales. Des 
informations sur les possibilités d'élimination du produit usagé sont fournies par le bureau municipal ou de la ville.

Le produit répond aux exigences européennes et nationales en matière de sécurité des appareils et des produits.

Nous nous réservons le droit d'apporter des modifications au texte, à la conception et aux données du produit sans préavis.
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Gentile Signore/a, grazie per aver acquistato il nostro prodotto!

Prima di utilizzare il prodotto, leggere attentamente le seguenti istruzioni per garantirne il corretto utilizzo.

Conservare il presente manuale per riferimento futuro e seguirne le raccomandazioni, poiché il mancato rispetto delle istruzioni può rappresentare un 
pericolo per la vita o la salute.

APPLICAZIONE E DESCRIZIONE
Tappetino protettivo e antiscivolo, versatile negli utilizzi e adatto a tutte le case. Può essere tagliato in qualsiasi formato. Le dimensioni totali sono 
100 cm x 140 cm. Il tappetino antiscivolo impedisce che il contenuto si sposti nei cassetti e graffi i mobili. I cassetti rivestiti con il tappetino saranno 
come nuovi anche dopo molti anni di utilizzo. Il tappetino è perfetto anche per rivestire la vasca da bagno o il piatto doccia in bagno. In questo modo 
evitiamo di scivolare sulle superfici bagnate. Il tappetino può essere utilizzato anche per fare il bagno agli animali domestici. Grazie a questo, la 
vasca da bagno non verrà graffiata dagli artigli affilati del nostro animale domestico.

COME USARE

 Tagliare il tappetino nella misura desiderata utilizzando le forbici.
 Posizionare il tappetino su una superficie pulita, asciutta e liscia, ad esempio in un cassetto, su uno scaffale, sotto un tappeto, su un piano di 

lavoro o in un armadio.
 Assicuratevi che il tappetino aderisca perfettamente al pavimento, senza pieghe o grinze.
 Se si sposta o si sporca, sollevare il tappetino, pulire la superficie e riposizionarlo.
 Il tappetino può essere utilizzato anche nei cassetti della cucina, nei frigoriferi e perfino come protezione per elettrodomestici o vasi di 

fiori.

MANCIA
 È necessario controllare l'apparecchio per verificare la completezza della fornitura e l'assenza di danni visibili.
 In caso di consegna incompleta o se si notano danni dovuti a imballaggio o trasporto difettosi, si prega di contattare la hotline del servizio  

clienti.

DATI TECNICI
 Superficie antiscivolo
 Per uso universale
 Dimensioni: 100 cm x 140 cm

PULIZIA E MANUTENZIONE
 Pulisci regolarmente il tuo tappetino per mantenerne le proprietà antiscivolo.
 Pulire con un panno umido e un detergente delicato.
 Se necessario, sciacquare sotto l'acqua corrente e lasciare asciugare completamente.
 Evitare l'uso di prodotti chimici aggressivi e spugne ruvide che potrebbero danneggiare la superficie del tappetino.
 Conservare arrotolato in un luogo asciutto, lontano da fonti di calore e dalla luce solare diretta.

ISTRUZIONI DI SICUREZZA

 Prima dell'uso, assicurarsi che il tappetino sia ben appoggiato alla superficie: pieghe o grinze possono aumentare il rischio di inciampo.
 Non utilizzare il tappetino su superfici bagnate o unte senza prima pulirlo, poiché ciò potrebbe ridurre l'efficacia dell'effetto antiscivolo.
 Controllare regolarmente le condizioni del tappetino: danni, abrasioni o deformazioni possono comprometterne la sicurezza.
 Non utilizzare il tappetino in luoghi esposti a temperature molto elevate o a fiamme dirette.
 Tenere il tappetino fuori dalla portata dei bambini se non è correttamente fissato o utilizzato per lo scopo previsto.

CONSIGLI E INFORMAZIONI SULLA GESTIONE DEGLI IMBALLAGGI USATI

L'imballaggio è realizzato con materiali ecocompatibili che possono essere smaltiti presso il centro di riciclaggio locale.

Il materiale di imballaggio usato deve essere consegnato al punto di smaltimento rifiuti designato dalle autorità locali. Le informazioni 
sulle possibilità di smaltimento del prodotto usato vengono fornite dall'ufficio comunale o comunale.

Il prodotto soddisfa i requisiti europei e nazionali sulla sicurezza dei dispositivi e dei prodotti.

Ci riserviamo il diritto di apportare modifiche al testo, al design e ai dati del prodotto senza preavviso.
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Estimado señor o señora, ¡gracias por adquirir nuestro producto!

Antes de utilizar el producto, lea las siguientes instrucciones para garantizar el uso adecuado del producto.

Conserve este manual para futuras consultas y siga sus recomendaciones, ya que no seguir sus instrucciones puede suponer una amenaza para la vida 
o la salud.

SOLICITUD Y DESCRIPCIÓN
Una alfombra protectora antideslizante con una amplia gama de usos, adecuada para cualquier hogar. Se puede cortar a cualquier formato. Las 
dimensiones totales son 100cm x 140cm. La alfombrilla antideslizante evita que el contenido se mueva en los cajones y arañe los muebles. Los 
cajones revestidos con tapete quedarán como nuevos después de muchos años de uso. La alfombra también funcionará muy bien en el baño para 
revestir una bañera o un plato de ducha. De esta manera podemos evitar resbalones en superficies mojadas. La almohadilla también se puede utilizar 
para bañar a tus mascotas. Gracias a ella la bañera no quedará rayada por las afiladas garras de nuestra mascota.

MODO DE EMPLEO

 Corta el tapete al tamaño deseado usando tijeras.
 Coloque el tapete sobre una superficie limpia, seca y lisa, por ejemplo: en un cajón, en un estante, debajo de una alfombra, en una encimera 

o en un armario.
 Asegúrese de que el tapete se ajuste perfectamente al piso, sin arrugas ni pliegues.
 Si se desplaza o se ensucia, levante el tapete, limpie la superficie y vuelva a colocarlo.
 La alfombrilla también se puede utilizar en cajones de cocina, refrigeradores e incluso como almohadilla para electrodomésticos o macetas.

CONSEJO
 Se debe comprobar que el dispositivo esté completo en el envío y que no presente daños visibles.
 En caso de entrega incompleta o si observa daños debidos a un embalaje o transporte defectuoso, póngase en contacto con la línea directa  

de servicio técnico.

DATOS TÉCNICOS
 Superficie antideslizante
 Para uso universal
 Dimensiones: 100cm x 140cm

LIMPIEZA Y MANTENIMIENTO
 Limpie su tapete periódicamente para mantener sus propiedades antideslizantes.
 Limpiar con un paño húmedo y un detergente suave.
 Si es necesario, enjuagar con agua corriente y dejar secar completamente.
 Evite utilizar productos químicos agresivos y esponjas ásperas que puedan dañar la superficie del tapete.
 Conservar enrollado en un lugar seco, alejado de fuentes de calor y de la luz solar directa.

INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD

 Antes de usar, asegúrese de que el tapete esté plano sobre la superficie; los pliegues o arrugas pueden aumentar el riesgo de tropiezo.
 No utilice el tapete sobre una superficie húmeda o aceitosa sin limpiarla primero: esto puede reducir la eficacia del efecto antideslizante.
 Revise periódicamente el estado de la alfombra: daños, abrasiones o deformaciones pueden afectar su seguridad.
 No utilice el tapete en lugares expuestos a temperaturas muy altas o llamas directas.
 Mantenga el tapete fuera del alcance de los niños si no está colocado correctamente o no se utiliza para el propósito previsto.

CONSEJOS E INFORMACIÓN SOBRE LA GESTIÓN DE ENVASES USADOS

El embalaje está fabricado con materiales respetuosos con el medio ambiente que pueden desecharse en el centro de reciclaje local.

El material de embalaje usado deberá entregarse en el punto de eliminación de residuos designado por las autoridades locales. La 
información sobre las posibilidades de eliminación del producto usado la proporciona la oficina municipal o municipal.

El producto cumple con los requisitos europeos y nacionales sobre seguridad de dispositivos y productos.

Nos reservamos el derecho de realizar cambios en el texto, el diseño y los datos del producto sin previo aviso.
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Geachte heer/mevrouw, Dank u wel voor uw aankoop van ons product!

Lees de volgende instructies aandachtig door voordat u het product gebruikt, zodat u het product op de juiste manier kunt gebruiken.

Bewaar deze handleiding voor toekomstig gebruik en volg de aanbevelingen op. Het niet opvolgen van de instructies kan levensgevaarlijk of 
gevaarlijk zijn voor de gezondheid.

TOEPASSING EN BESCHRIJVING
Een beschermende antislipmat met veelzijdige toepassingsmogelijkheden, geschikt voor elk huishouden. Het kan in elk gewenst formaat gesneden 
worden. De totale afmetingen zijn 100 cm x 140 cm. De antislipmat voorkomt dat de inhoud in lades gaat schuiven en krassen op meubels 
veroorzaakt. Lades met een matje zullen er na jarenlang gebruik weer als nieuw uitzien. De mat is ook zeer geschikt om in de badkamer te gebruiken 
als bad- of douchebakmat. Zo voorkomen we uitglijden op natte oppervlakken. U kunt de mat ook gebruiken bij het wassen van uw huisdier. Dankzij 
dit systeem wordt het bad niet bekrast door de scherpe klauwen van uw huisdier.

HOE TE GEBRUIKEN

 Knip de mat met een schaar op het gewenste formaat.
 Leg de mat op een schoon, droog en glad oppervlak, bijvoorbeeld: in een lade, op een plank, onder een kleed, op een aanrecht of in een 

kast.
 Zorg ervoor dat de mat goed aansluit op de vloer, zonder vouwen of kreukels.
 Als de mat verschoven of vuil is, tilt u de mat op, maakt u het oppervlak schoon en legt u hem opnieuw neer.
 De mat kan ook gebruikt worden in keukenladen, koelkasten en zelfs als onderlegger voor huishoudelijke apparaten of bloempotten.

TIP
 Controleer of het apparaat compleet is geleverd en of er geen zichtbare schade is.
 Indien de levering niet compleet is of indien u schade constateert die veroorzaakt is door gebrekkige verpakking of transport, neem dan  

contact op met de servicehotline.

TECHNISCHE GEGEVENS
 Antislip oppervlak
 Voor universeel gebruik
 Afmetingen: 100 cm x 140 cm

REINIGING EN ONDERHOUD
 Maak uw mat regelmatig schoon om de antislipeigenschappen te behouden.
 Schoonmaken met een vochtige doek en een mild schoonmaakmiddel.
 Indien nodig, afspoelen onder stromend water en volledig laten drogen.
 Gebruik geen agressieve chemicaliën en ruwe sponzen, deze kunnen het oppervlak van de mat beschadigen.
 Bewaar opgerold op een droge plaats, uit de buurt van warmtebronnen en direct zonlicht.

VEILIGHEIDSINSTRUCTIES

 Zorg ervoor dat de mat vlak op de ondergrond ligt voordat u hem gebruikt. Vouwen of kreukels kunnen het risico op struikelen vergroten.
 Gebruik de mat niet op een natte of olieachtige ondergrond zonder deze eerst af te vegen. Dit kan de effectiviteit van het antislip-effect 

verminderen.
 Controleer regelmatig de staat van de mat: beschadigingen, slijtage of vervormingen kunnen de veiligheid ervan beïnvloeden.
 Gebruik de mat niet op plaatsen waar deze aan zeer hoge temperaturen of direct vuur wordt blootgesteld.
 Houd de mat buiten bereik van kinderen als deze niet goed is bevestigd of niet wordt gebruikt waarvoor deze bedoeld is.

TIPS EN INFORMATIE OVER HET BEHEER VAN GEBRUIKTE VERPAKKINGEN

De verpakking is gemaakt van milieuvriendelijke materialen die u bij uw plaatselijke recyclingcentrum kunt inleveren.

Gebruikt verpakkingsmateriaal dient te worden ingeleverd bij de door de lokale overheid aangewezen afvalinzamelplaats. Informatie 
over de mogelijkheden voor het afvoeren van het gebruikte product wordt verstrekt door het gemeente- of stadskantoor.

Het product voldoet aan de Europese en nationale eisen op het gebied van de veiligheid van apparaten en producten.

Wij behouden ons het recht voor om zonder voorafgaande kennisgeving wijzigingen aan te brengen in de tekst, het ontwerp en de 
productgegevens.
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Kära herr eller fru, tack för att du köpte vår produkt!

Innan du använder produkten, läs följande instruktioner för att säkerställa korrekt användning av produkten.

Vänligen spara denna handbok för framtida referens och följ dess rekommendationer, eftersom underlåtenhet att följa instruktionerna kan utgöra ett 
hot mot liv eller hälsa.

ANVÄNDNING OCH BESKRIVNING
En skyddande, halkskyddsmatta med ett brett användningsområde, lämplig för varje hushåll. Den kan klippas till vilket format som helst. De totala 
måtten är 100cm x 140cm. Anti-halkmattan förhindrar att innehållet rör sig i lådor och repar möbler. Lådor fodrade med matta blir som nya efter 
många års användning. Mattan kommer också att fungera utmärkt i badrummet för att fodra ett badkar eller duschbricka. På så sätt kan vi förhindra 
halka på våta ytor. Dynan kan även användas när du badar dina husdjur. Tack vare det kommer badkaret inte att repas av vårt husdjurs vassa klor.

HUR MAN ANVÄNDER

 Klipp mattan till önskad storlek med en sax.
 Lägg mattan på en ren, torr och slät yta – t.ex. i en låda, på en hylla, under en matta, på en bänkskiva eller i ett skåp.
 Se till att mattan ligger tätt mot golvet, utan veck eller veck.
 Om den blir förskjuten eller smutsig, lyft upp mattan, rengör ytan och sätt tillbaka den.
 Mattan kan även användas i kökslådor, kylskåp och även som underlägg för hushållsapparater eller blomkrukor.

DRICKS
 Enheten måste kontrolleras med avseende på leveransens fullständighet och eventuella synliga skador.
 Vid ofullständig leverans eller om du märker skador på grund av felaktig förpackning eller transport, vänligen kontakta servicejouren.

TEKNISKA DATA
 Anti-halk yta
 För universell användning
 Mått: 100cm x 140cm

RENGÖRING OCH UNDERHÅLL
 Rengör din matta regelbundet för att behålla dess halkskydd.
 Torka rent med en fuktig trasa och milt rengöringsmedel.
 Skölj vid behov under rinnande vatten och låt torka helt.
 Undvik att använda starka kemikalier och grova svampar som kan skada mattans yta.
 Förvara rullad på en torr plats, borta från värmekällor och direkt solljus.

SÄKERHETSINSTRUKTIONER

 Före användning, se till att mattan ligger plant mot ytan – veck eller veck kan öka risken för att snubbla.
 Använd inte mattan på en våt eller oljig yta utan att torka av den först - detta kan minska effekten av den halkskyddade effekten.
 Kontrollera regelbundet mattans skick – skador, nötning eller deformation kan påverka dess säkerhet.
 Använd inte mattan på platser som utsätts för mycket höga temperaturer eller direkt låga.
 Förvara mattan utom räckhåll för barn om den inte är ordentligt fastsatt eller används för avsett ändamål.

TIPS OCH INFORMATION OM HANTERING AV ANVÄNDA FÖRPACKNINGAR

Förpackningen är gjord av miljövänliga material som kan lämnas till din lokala återvinningscentral.

Använt förpackningsmaterial ska lämnas till en avfallsstation som utsetts av lokala myndigheter. Information om möjligheterna att 
kassera den använda produkten tillhandahålls av kommun- eller stadskontoret.

Produkten uppfyller europeiska och nationella krav på säkerhet för enheter och produkter.

Vi förbehåller oss rätten att göra ändringar i text, design och produktdata utan föregående meddelande.
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Αγαπητέ κύριε ή κυρία, σας ευχαριστούμε που αγοράσατε το προϊόν μας!

Πριν χρησιμοποιήσετε το προϊόν, διαβάστε τις παρακάτω οδηγίες για να διασφαλίσετε τη σωστή χρήση του προϊόντος.

Φυλάξτε αυτό το εγχειρίδιο για μελλοντική αναφορά και ακολουθήστε τις συστάσεις του, καθώς η μη τήρηση των οδηγιών του μπορεί να 
αποτελέσει απειλή για τη ζωή ή την υγεία.

ΕΦΑΡΜΟΓΗ ΚΑΙ ΠΕΡΙΓΡΑΦΗ
Ένα προστατευτικό, αντιολισθητικό χαλάκι με μεγάλη γκάμα χρήσεων, κατάλληλο για κάθε νοικοκυριό. Μπορεί να κοπεί σε οποιαδήποτε μορφή. Οι 
συνολικές διαστάσεις είναι 100cm x 140cm. Το αντιολισθητικό χαλάκι αποτρέπει τη μετακίνηση του περιεχομένου στα συρτάρια και το ξύσιμο των 
επίπλων. Τα συρτάρια με επένδυση θα γίνουν σαν καινούργια μετά από πολλά χρόνια χρήσης. Το χαλάκι θα λειτουργήσει εξαιρετικά και στο μπάνιο 
για να επενδύσει μια μπανιέρα ή δίσκο ντους. Έτσι μπορούμε να αποτρέψουμε την ολίσθηση σε βρεγμένες επιφάνειες. Το μαξιλάρι μπορεί επίσης να 
χρησιμοποιηθεί όταν κάνετε μπάνιο στα κατοικίδια σας. Χάρη σε αυτό, η μπανιέρα δεν θα γρατσουνιστεί από τα αιχμηρά νύχια του κατοικίδιου μας.

ΠΩΣ ΝΑ ΧΡΗΣΙΜΟΠΟΙΗΣΕΤΕ

 Κόψτε το χαλάκι στο επιθυμητό μέγεθος χρησιμοποιώντας ψαλίδι.
 Τοποθετήστε το χαλάκι σε μια καθαρή, στεγνή και λεία επιφάνεια – π.χ. σε ένα συρτάρι, σε ένα ράφι, κάτω από ένα χαλί, σε έναν πάγκο ή 

σε ένα ντουλάπι.
 Βεβαιωθείτε ότι το χαλάκι εφαρμόζει άνετα στο πάτωμα, χωρίς τσακίσεις ή πτυχώσεις.
 Εάν μετατοπιστεί ή λερωθεί, ανασηκώστε το χαλάκι, καθαρίστε την επιφάνεια και τοποθετήστε το ξανά.
 Το χαλάκι μπορεί επίσης να χρησιμοποιηθεί σε συρτάρια κουζίνας, ψυγεία ακόμα και ως μαξιλαράκι για οικιακές συσκευές ή γλάστρες.

ΑΚΡΟ
 Η συσκευή πρέπει να ελεγχθεί για την πληρότητα της παράδοσης και για τυχόν ορατές ζημιές.
 Σε περίπτωση ατελούς παράδοσης ή εάν παρατηρήσετε ζημιά λόγω ελαττωματικής συσκευασίας ή μεταφοράς, επικοινωνήστε με την  

τηλεφωνική γραμμή εξυπηρέτησης.

ΤΕΧΝΙΚΑ ΣΤΟΙΧΕΙΑ
 Αντιολισθητική επιφάνεια
 Για καθολική χρήση
 Διαστάσεις: 100cm x 140cm

ΚΑΘΑΡΙΣΜΟΣ ΚΑΙ ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ
 Καθαρίζετε τακτικά το χαλάκι σας για να διατηρήσετε τις αντιολισθητικές του ιδιότητες.
 Καθαρίστε με ένα υγρό πανί και ήπιο απορρυπαντικό.
 Εάν είναι απαραίτητο, ξεπλύνετε με τρεχούμενο νερό και αφήστε το να στεγνώσει εντελώς.
 Αποφύγετε τη χρήση σκληρών χημικών και τραχιών σφουγγαριών που μπορεί να καταστρέψουν την επιφάνεια του χαλιού.
 Φυλάσσεται σε ρολό σε ξηρό μέρος, μακριά από πηγές θερμότητας και άμεσο ηλιακό φως.

ΟΔΗΓΙΕΣ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ

 Πριν από τη χρήση, βεβαιωθείτε ότι το χαλάκι είναι επίπεδη πάνω στην επιφάνεια – οι πτυχές ή οι πτυχές μπορεί να αυξήσουν τον κίνδυνο 
σκοντάψματος.

 Μην χρησιμοποιείτε το χαλάκι σε υγρή ή λιπαρή επιφάνεια χωρίς να το σκουπίσετε πρώτα - αυτό μπορεί να μειώσει την 
αποτελεσματικότητα του αντιολισθητικού αποτελέσματος.

 Ελέγχετε τακτικά την κατάσταση του χαλιού – ζημιά, γδαρσίματα ή παραμόρφωση μπορεί να επηρεάσουν την ασφάλειά του.
 Μην χρησιμοποιείτε το χαλάκι σε μέρη που εκτίθενται σε πολύ υψηλές θερμοκρασίες ή άμεση φλόγα.
 Κρατήστε το χαλάκι μακριά από παιδιά εάν δεν είναι σωστά στερεωμένο ή χρησιμοποιείται για τον προορισμό του.

ΣΥΜΒΟΥΛΕΣ ΚΑΙ ΠΛΗΡΟΦΟΡΙΕΣ ΓΙΑ ΤΗ ΔΙΑΧΕΙΡΙΣΗ ΜΕΤΑΧΕΙΡΙΣΜΕΝΩΝ ΣΥΣΚΕΥΑΣΙΩΝ

Η συσκευασία είναι κατασκευασμένη από φιλικά προς το περιβάλλον υλικά που μπορούν να απορριφθούν στο τοπικό σας κέντρο 
ανακύκλωσης.

Το χρησιμοποιημένο υλικό συσκευασίας θα πρέπει να παραδίδεται στο σημείο διάθεσης απορριμμάτων που ορίζουν οι τοπικές αρχές. 
Πληροφορίες για τις δυνατότητες απόρριψης του χρησιμοποιημένου προϊόντος παρέχονται από το δημοτικό ή δημοτικό γραφείο.

Το προϊόν πληροί τις ευρωπαϊκές και εθνικές απαιτήσεις για την ασφάλεια συσκευών και προϊόντων.

Διατηρούμε το δικαίωμα να κάνουμε αλλαγές στα δεδομένα κειμένου, σχεδίου και προϊόντων χωρίς προειδοποίηση.
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Stimate domnule sau doamnă, vă mulțumim că ați achiziționat produsul nostru!

Înainte de a utiliza produsul, vă rugăm să citiți următoarele instrucțiuni pentru a vă asigura de utilizarea corectă a produsului.

Vă rugăm să păstrați acest manual pentru referințe viitoare și să urmați recomandările acestuia, deoarece nerespectarea instrucțiunilor acestuia poate 
reprezenta o amenințare pentru viață sau sănătate.

APLICAȚIE ȘI DESCRIERE
Un covoraș de protecție, anti-alunecare, cu o gamă largă de utilizări, potrivit pentru fiecare gospodărie. Poate fi tăiat în orice format. Dimensiunile 
totale sunt 100cm x 140cm. Covorașul anti-alunecare împiedică mișcarea conținutului în sertare și zgârierea mobilierului. Sertarele căptușite cu 
covoraș vor fi ca noi după mulți ani de utilizare. Covorașul va funcționa grozav și în baie pentru a căptuși o cadă sau o cadă de duș. Astfel putem 
preveni alunecarea pe suprafetele umede. Pernuța poate fi folosită și atunci când îți faci baie cu animalele de companie. Datorită acesteia, cada nu va 
fi zgâriată de ghearele ascuțite ale animalului nostru de companie.

CUM SE UTILIZA

 Tăiați covorașul la dimensiunea dorită folosind foarfecele.
 Așezați covorașul pe o suprafață curată, uscată și netedă – de ex. într-un sertar, pe un raft, sub un covor, pe un blat sau într-un dulap.
 Asigurați-vă că covorașul se potrivește perfect pe podea, fără cute sau pliuri.
 Dacă se deplasează sau se murdărește, ridicați covorașul, curățați suprafața și puneți-o la loc.
 Covorasul poate fi folosit si in sertare de bucatarie, frigidere si chiar ca suport pentru electrocasnice sau ghivece de flori.

SFAT
 Dispozitivul trebuie verificat pentru caracterul complet al livrării și orice deteriorare vizibilă.
 În cazul unei livrări incomplete sau dacă observați daune din cauza ambalajului sau transportului defectuos, vă rugăm să contactați linia  

telefonică de service.

DATE TEHNICE
 Suprafata anti-alunecare
 Pentru utilizare universală
 Dimensiuni: 100cm x 140cm

CURĂȚARE ȘI ÎNTREȚINERE
 Curățați-vă covorașul în mod regulat pentru a-și menține proprietățile anti-alunecare.
 Ștergeți cu o cârpă umedă și detergent ușor.
 Dacă este necesar, clătiți sub jet de apă și lăsați să se usuce complet.
 Evitați utilizarea substanțelor chimice dure și a bureților aspri care pot deteriora suprafața covorașului.
 Depozitați rulat într-un loc uscat, ferit de surse de căldură și lumina directă a soarelui.

INSTRUCȚIUNI DE SIGURANȚĂ

 Înainte de utilizare, asigurați-vă că covorașul este întins pe suprafață - pliurile sau cutele pot crește riscul de împiedicare.
 Nu utilizați covorașul pe o suprafață umedă sau uleioasă fără a-l șterge mai întâi - acest lucru poate reduce eficacitatea efectului anti-

alunecare.
 Verificați în mod regulat starea covorașului – deteriorarea, abraziunile sau deformarea pot afecta siguranța acestuia.
 Nu utilizați covorașul în locuri expuse la temperaturi foarte ridicate sau la flacără directă.
 Păstrați covorașul la îndemâna copiilor dacă nu este atașat sau utilizat în mod corespunzător.

SFATURI SI INFORMATII PRIVIND GESTIONAREA AMBALAJULUI UTILIZAT

Ambalajul este realizat din materiale ecologice care pot fi aruncate la centrul local de reciclare.

Materialul de ambalare folosit trebuie livrat la punctul de eliminare a deșeurilor desemnat de autoritățile locale. Informațiile despre 
posibilitățile de eliminare a produsului uzat sunt furnizate de către oficiul municipal sau municipal.

Produsul îndeplinește cerințele europene și naționale privind siguranța dispozitivelor și produselor.

Ne rezervăm dreptul de a face modificări textului, designului și datelor despre produs fără notificare.
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Prezado(a) senhor(a), obrigado(a) por adquirir nosso produto!

Antes de usar o produto, leia as seguintes instruções para garantir o uso correto do produto.

Guarde este manual para referência futura e siga suas recomendações, pois o não cumprimento destas instruções pode representar uma ameaça à vida 
ou à saúde.

APLICAÇÃO E DESCRIÇÃO
Um tapete protetor e antiderrapante com uma ampla gama de utilizações, adequado para qualquer lar. Pode ser cortado em qualquer formato. As 
dimensões totais são 100 cm x 140 cm. O tapete antiderrapante evita que o conteúdo se mova nas gavetas e arranhe os móveis. Gavetas forradas com 
tapete ficarão como novas depois de muitos anos de uso. O tapete também ficará ótimo no banheiro, forrando a banheira ou o box do chuveiro. Dessa 
forma evitamos escorregões em superfícies molhadas. A almofada também pode ser usada para dar banho em seus animais de estimação. Graças a 
ela, a banheira não será arranhada pelas garras afiadas do nosso animal de estimação.

MODO DE USAR

 Corte o tapete no tamanho desejado usando uma tesoura.
 Coloque o tapete sobre uma superfície limpa, seca e lisa – por exemplo em uma gaveta, em uma prateleira, debaixo de um tapete, em uma 

bancada ou em um armário.
 Certifique-se de que o tapete esteja bem ajustado ao chão, sem vincos ou dobras.
 Se ele se deslocar ou ficar sujo, levante o tapete, limpe a superfície e recoloque-o.
 O tapete também pode ser usado em gavetas de cozinha, geladeiras e até mesmo como suporte para eletrodomésticos ou vasos de flores.

DICA
 O dispositivo deve ser verificado quanto à integridade da entrega e a qualquer dano visível.
 Em caso de entrega incompleta ou se notar danos devido a embalagem ou transporte defeituosos, entre em contato com a linha direta de  

atendimento.

DADOS TÉCNICOS
 Superfície antiderrapante
 Para uso universal
 Dimensões: 100 cm x 140 cm

LIMPEZA E MANUTENÇÃO
 Limpe seu tapete regularmente para manter suas propriedades antiderrapantes.
 Limpe com um pano úmido e detergente neutro.
 Se necessário, enxágue em água corrente e deixe secar completamente.
 Evite usar produtos químicos agressivos e esponjas ásperas que podem danificar a superfície do tapete.
 Armazene enrolado em local seco, longe de fontes de calor e luz solar direta.

INSTRUÇÕES DE SEGURANÇA

 Antes de usar, certifique-se de que o tapete esteja plano contra a superfície – dobras ou vincos podem aumentar o risco de tropeços.
 Não use o tapete em uma superfície molhada ou oleosa sem limpá-la primeiro - isso pode reduzir a eficácia do efeito antiderrapante.
 Verifique regularmente o estado do tapete – danos, abrasões ou deformações podem afetar sua segurança.
 Não utilize o tapete em locais expostos a temperaturas muito altas ou chamas diretas.
 Mantenha o tapete fora do alcance de crianças se não estiver fixado corretamente ou não for usado para o fim a que se destina.

DICAS E INFORMAÇÕES SOBRE GESTÃO DE EMBALAGENS USADAS

A embalagem é feita de materiais ecológicos que podem ser descartados no centro de reciclagem local.

O material de embalagem usado deve ser entregue no ponto de descarte de resíduos designado pelas autoridades locais. Informações 
sobre as possibilidades de descarte do produto usado são fornecidas pela prefeitura ou secretaria municipal.

O produto atende aos requisitos europeus e nacionais de segurança de dispositivos e produtos.

Reservamo-nos o direito de fazer alterações no texto, design e dados do produto sem aviso prévio.
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Уважаеми господине или госпожо, благодарим ви, че закупихте нашия продукт!

Преди да използвате продукта, моля, прочетете следните инструкции, за да осигурите правилната употреба на продукта.

Моля, запазете това ръководство за бъдещи справки и следвайте неговите препоръки, тъй като неспазването на инструкциите може да 
представлява заплаха за живота или здравето.

ПРИЛОЖЕНИЕ И ОПИСАНИЕ
Защитна постелка против плъзгане с широк спектър на приложение, подходяща за всяко домакинство. Може да се изреже във всякакъв 
формат. Общите размери са 100см х 140см. Подложката против плъзгане предотвратява движението на съдържанието в чекмеджетата и 
надраскване на мебелите. Чекмеджетата, облицовани с мат, ще бъдат като нови след дълги години употреба. Подложката ще свърши 
чудесна работа и в банята за облицовка на вана или душ корито. По този начин можем да предотвратим подхлъзване върху мокри 
повърхности. Подложката може да се използва и при къпане на вашите домашни любимци. Благодарение на него ваната няма да бъде 
надраскана от острите нокти на домашния ни любимец.

КАК ДА ИЗПОЛЗВАТЕ

 Изрежете постелката до желания размер с помощта на ножица.
 Поставете постелката върху чиста, суха и гладка повърхност – напр. в чекмедже, на рафт, под килим, на плот или в шкаф.
 Уверете се, че постелката прилепва плътно към пода, без гънки или гънки.
 Ако се измести или замърси, повдигнете постелката, почистете повърхността и я поставете отново.
 Подложката може да се използва и в кухненски чекмеджета, хладилници и дори като подложка за домакински уреди или саксии.

СЪВЕТ
 Устройството трябва да се провери за комплектност на доставката и видими повреди.
 В случай на непълна доставка или ако забележите повреда поради дефектна опаковка или транспорт, моля, свържете се с горещата 

линия за обслужване.

ТЕХНИЧЕСКИ ДАННИ
 Противоплъзгаща се повърхност
 За универсална употреба
 Размери: 100см х 140см

ПОЧИСТВАНЕ И ПОДДРЪЖКА
 Почиствайте постелката си редовно, за да запазите нейните противоплъзгащи свойства.
 Избършете с влажна кърпа и мек почистващ препарат.
 Ако е необходимо, изплакнете под течаща вода и оставете да изсъхне напълно.
 Избягвайте използването на агресивни химикали и груби гъби, които могат да повредят повърхността на постелката.
 Съхранявайте навити на сухо място, далеч от източници на топлина и пряка слънчева светлина.

ИНСТРУКЦИИ ЗА БЕЗОПАСНОСТ

 Преди употреба се уверете, че постелката лежи хоризонтално към повърхността – гънките или гънките могат да увеличат риска от 
спъване.

 Не използвайте постелката върху мокра или мазна повърхност, без първо да я избършете - това може да намали ефективността на 
противоплъзгащия ефект.

 Проверявайте редовно състоянието на постелката – повреди, ожулвания или деформации могат да повлияят на нейната 
безопасност.

 Не използвайте постелката на места, изложени на много високи температури или директен пламък.
 Дръжте постелката далеч от деца, ако не е правилно закрепена или използвана по предназначение.

СЪВЕТИ И ИНФОРМАЦИЯ ЗА УПРАВЛЕНИЕ НА ИЗПОЛЗВАНИ ОПАКОВКИ

Опаковката е направена от екологично чисти материали, които могат да бъдат изхвърлени в местния център за рециклиране.

Използваният опаковъчен материал трябва да се достави до пункта за изхвърляне на отпадъци, определен от местните 
власти. Информация за възможностите за изхвърляне на използвания продукт се предоставя от общинската или градската 
служба.

Продуктът отговаря на европейските и национални изисквания за безопасност на устройствата и продуктите.

Запазваме си правото да правим промени в текста, дизайна и данните за продукта без предизвестие.
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Tisztelt Hölgyem vagy Uram! Köszönjük, hogy megvásárolta termékünket!

A termék használata előtt kérjük, olvassa el az alábbi utasításokat a termék megfelelő használatának biztosítása érdekében.

Kérjük, őrizze meg ezt a kézikönyvet későbbi hivatkozás céljából, és kövesse az ajánlásait, mivel az utasítások be nem tartása élet- vagy 
egészségveszélyt jelenthet.

PÁLYÁZAT ÉS LEÍRÁS
Védő, csúszásgátló szőnyeg széles felhasználási lehetőséggel, minden háztartásba alkalmas. Bármilyen formátumra vágható. A teljes mérete 100cm x 
140cm. A csúszásgátló szőnyeg megakadályozza a fiókok tartalmának elmozdulását és a bútorok megkarcolását. A szőnyeggel bélelt fiókok sok év 
használat után újszerűek lesznek. A szőnyeg a fürdőszobában is kiválóan használható kád vagy zuhanytálca kibélelésére. Így megakadályozhatjuk a 
csúszást nedves felületen. A betét házi kedvence fürdetéséhez is használható. Ennek köszönhetően a fürdőkádat nem fogják megkarcolni kedvencünk 
éles karmai.

HOGYAN KELL HASZNÁLNI

 Vágja le a szőnyeget a kívánt méretre ollóval.
 Helyezze a szőnyeget tiszta, száraz és sima felületre – pl. fiókban, polcon, szőnyeg alatt, pulton vagy szekrényben.
 Győződjön meg arról, hogy a szőnyeg szorosan illeszkedik a padlóhoz, gyűrődések és hajtások nélkül.
 Ha elmozdul vagy szennyeződik, emelje fel a szőnyeget, tisztítsa meg a felületet, és helyezze vissza.
 A szőnyeg használható konyhai fiókokban, hűtőszekrényekben és akár háztartási gépek vagy virágcserepek alátétként is.

TIPP
 A készüléket ellenőrizni kell a szállítás hiánytalansága és a látható sérülések szempontjából.
 Hiányos kiszállítás esetén, vagy ha hibás csomagolás vagy szállítás miatti sérülést észlel, forduljon a szerviz forródróthoz.

MŰSZAKI ADATOK
 Csúszásgátló felület
 Univerzális használatra
 Méretek: 100cm x 140cm

TISZTÍTÁS ÉS KARBANTARTÁS
 Rendszeresen tisztítsa meg a szőnyeget, hogy megőrizze csúszásgátló tulajdonságait.
 Nedves ruhával és enyhe tisztítószerrel törölje le.
 Ha szükséges, öblítse le folyó víz alatt, és hagyja teljesen megszáradni.
 Kerülje az erős vegyszerek és durva szivacsok használatát, amelyek károsíthatják a szőnyeg felületét.
 Feltekerve, száraz helyen, hőforrástól és közvetlen napfénytől távol tárolandó.

BIZTONSÁGI UTASÍTÁSOK

 Használat előtt győződjön meg arról, hogy a szőnyeg simán fekszik a felületen – a ráncok vagy gyűrődések növelhetik a megbotlás 
kockázatát.

 Ne használja a szőnyeget nedves vagy olajos felületen anélkül, hogy először letörölné – ez csökkentheti a csúszásgátló hatás 
hatékonyságát.

 Rendszeresen ellenőrizze a szőnyeg állapotát – a sérülések, horzsolások vagy deformációk befolyásolhatják a biztonságát.
 Ne használja a szőnyeget nagyon magas hőmérsékletnek vagy közvetlen lángnak kitett helyen.
 A szőnyeget tartsa távol a gyermekektől, ha nincs megfelelően rögzítve vagy nem rendeltetésszerűen használja.

TIPPEK ÉS INFORMÁCIÓK A HASZNÁLT CSOMAGOLÁSOK KEZELÉSÉHEZ

A csomagolás környezetbarát anyagokból készült, amelyeket a helyi újrahasznosító központban lehet leadni.

A használt csomagolóanyagokat a helyi hatóságok által kijelölt hulladéklerakó helyre kell szállítani. A használt termék 
megsemmisítésének lehetőségeiről az önkormányzati vagy városi hivatal ad tájékoztatást.

A termék megfelel a készülékek és termékek biztonságára vonatkozó európai és nemzeti követelményeknek.

Fenntartjuk a jogot a szöveg, a design és a termékadatok előzetes értesítés nélküli változtatására.



DK

Kære hr. eller fru, tak fordi du har købt vores produkt!

Før du bruger produktet, bedes du læse følgende instruktioner for at sikre korrekt brug af produktet.

Gem venligst denne manual til fremtidig reference og følg dens anbefalinger, da manglende overholdelse af instruktionerne kan udgøre en trussel 
mod liv eller helbred.

ANVENDELSE OG BESKRIVELSE
En beskyttende, skridsikker måtte med en bred vifte af anvendelser, velegnet til enhver husholdning. Det kan klippes til ethvert format. De samlede 
mål er 100 cm x 140 cm. Den skridsikre måtte forhindrer indhold i at bevæge sig i skuffer og ridse møbler. Skuffer foret med måtte vil være som nye 
efter mange års brug. Måtten vil også fungere godt på badeværelset til at fore et badekar eller brusekar. På denne måde kan vi forhindre glidning på 
våde overflader. Puden kan også bruges, når du bader dine kæledyr. Takket være det bliver badekarret ikke ridset af vores kæledyrs skarpe kløer.

SÅDAN BRUGER DU

 Klip måtten til den ønskede størrelse med en saks.
 Læg måtten på en ren, tør og glat overflade – f.eks. i en skuffe, på en hylde, under et tæppe, på en bordplade eller i et skab.
 Sørg for, at måtten sidder tæt på gulvet uden folder eller folder.
 Hvis den bliver forskudt eller snavset, skal du løfte måtten, rengøre overfladen og sætte den på igen.
 Måtten kan også bruges i køkkenskuffer, køleskabe og endda som underlag til husholdningsapparater eller urtepotter.

TIP
 Apparatet skal kontrolleres for leveringsfuldstændighed og eventuelle synlige skader.
 I  tilfælde  af  ufuldstændig  levering,  eller  hvis  du bemærker  skader  på  grund af  defekt  emballage  eller  transport,  bedes  du kontakte  

servicehotline.

TEKNISKE DATA
 Anti-skrid overflade
 Til universel brug
 Mål: 100 cm x 140 cm

RENGØRING OG VEDLIGEHOLDELSE
 Rengør din måtte regelmæssigt for at bevare dens skridsikre egenskaber.
 Tør af med en fugtig klud og mildt rengøringsmiddel.
 Skyl om nødvendigt under rindende vand og lad det tørre helt.
 Undgå at bruge skrappe kemikalier og ru svampe, der kan beskadige måttens overflade.
 Opbevares rullet på et tørt sted, væk fra varmekilder og direkte sollys.

SIKKERHEDSINSTRUKTIONER

 Før brug skal du sørge for, at måtten ligger fladt mod overfladen – folder eller folder kan øge risikoen for at snuble.
 Brug ikke måtten på en våd eller olieagtig overflade uden først at tørre den af - dette kan reducere effektiviteten af den skridsikre effekt.
 Kontroller regelmæssigt måttens tilstand - skader, slid eller deformation kan påvirke dens sikkerhed.
 Brug ikke måtten på steder, der er udsat for meget høje temperaturer eller direkte ild.
 Opbevar måtten utilgængeligt for børn, hvis den ikke er korrekt fastgjort eller brugt til det tilsigtede formål.

TIPS OG INFORMATION OM HÅNDTERING AF BRUGT EMBALLAGE

Emballagen er lavet af miljøvenlige materialer, som kan afleveres på din lokale genbrugsplads.

Brugt emballagemateriale skal afleveres til det affaldsbortskaffelsessted, der er udpeget af lokale myndigheder. Oplysninger om 
mulighederne for at bortskaffe det brugte produkt gives af kommune- eller bykontoret.

Produktet opfylder europæiske og nationale krav til sikkerheden af enheder og produkter.

Vi forbeholder os retten til at foretage ændringer i tekst, design og produktdata uden varsel.
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Vážený pán alebo pani, ďakujeme, že ste si zakúpili náš produkt!

Pred použitím produktu si prečítajte nasledujúce pokyny, aby ste zaistili správne používanie produktu.

Uschovajte si tento návod pre budúce použitie a riaďte sa jeho odporúčaniami, pretože nedodržanie jeho pokynov môže predstavovať ohrozenie 
života alebo zdravia.

APLIKÁCIA A POPIS
Ochranná, protišmyková podložka so širokým využitím, vhodná do každej domácnosti. Dá sa orezať na akýkoľvek formát. Celkové rozmery sú 100 
cm x 140 cm. Protišmyková podložka zabraňuje pohybu obsahu v zásuvkách a poškriabaniu nábytku. Zásuvky vystlané rohožou budú po dlhých 
rokoch používania ako nové. Predložka skvele poslúži aj v kúpeľni ako obklad vane alebo sprchovej vaničky. Môžeme tak zabrániť pošmyknutiu na 
mokrom povrchu. Podložku je možné použiť aj pri kúpaní vašich domácich miláčikov. Vďaka nemu vaňu nepoškriabu ostré pazúry nášho miláčika.

AKO POUŽÍVAŤ

 Pomocou nožníc narežte podložku na požadovanú veľkosť.
 Podložku položte na čistý, suchý a hladký povrch – napr. v zásuvke, na poličke, pod kobercom, na doske alebo v skrini.
 Uistite sa, že podložka tesne prilieha k podlahe, bez záhybov alebo záhybov.
 Ak sa posunie alebo zašpiní, nadvihnite podložku, vyčistite povrch a znova ju položte.
 Podložku možno použiť aj do kuchynských zásuviek, chladničiek a dokonca aj ako podložku pod domáce spotrebiče či kvetináče.

TIP
 Zariadenie je potrebné skontrolovať na kompletnosť dodávky a viditeľné poškodenia.
 V prípade nekompletnej dodávky alebo ak zistíte poškodenie v dôsledku nesprávneho balenia alebo prepravy, kontaktujte prosím servisnú 

linku.

TECHNICKÉ ÚDAJE
 Protišmykový povrch
 Na univerzálne použitie
 Rozmery: 100 cm x 140 cm

ČISTENIE A ÚDRŽBA
 Podložku pravidelne čistite, aby ste si zachovali jej protišmykové vlastnosti.
 Čistite vlhkou handričkou a jemným čistiacim prostriedkom.
 V prípade potreby opláchnite pod tečúcou vodou a nechajte úplne vyschnúť.
 Vyhnite sa používaniu agresívnych chemikálií a drsných špongií, ktoré môžu poškodiť povrch podložky.
 Skladujte zrolované na suchom mieste, mimo zdrojov tepla a priameho slnečného žiarenia.

BEZPEČNOSTNÉ POKYNY

 Pred použitím sa uistite, že podložka leží rovno na povrchu – záhyby alebo záhyby môžu zvýšiť riziko zakopnutia.
 Rohožku nepoužívajte na mokrom alebo mastnom povrchu bez toho, aby ste ju predtým poutierali – môže to znížiť účinnosť 

protišmykového efektu.
 Pravidelne kontrolujte stav podložky – poškodenie, odreniny alebo deformácie môžu ovplyvniť jej bezpečnosť.
 Rohož nepoužívajte na miestach vystavených veľmi vysokým teplotám alebo priamemu plameňu.
 Uchovávajte podložku mimo dosahu detí, ak nie je správne pripevnená alebo používaná na určený účel.

TIPY A INFORMÁCIE TÝKAJÚCE SA NAKLADANIA S POUŽITÝMI OBALMI

Obal je vyrobený z ekologických materiálov, ktoré je možné zlikvidovať v miestnom recyklačnom stredisku.

Použitý obalový materiál odovzdajte na miesto likvidácie odpadu určené miestnymi úradmi. Informácie o možnostiach likvidácie 
použitého výrobku poskytuje obecný alebo mestský úrad.

Výrobok spĺňa európske a národné požiadavky na bezpečnosť zariadení a produktov.

Vyhradzujeme si právo na zmeny textu, dizajnu a údajov o produkte bez upozornenia.
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Arvoisa herra tai rouva, kiitos tuotteemme ostamisesta!

Ennen kuin käytät tuotetta, lue seuraavat ohjeet varmistaaksesi tuotteen oikean käytön.

Säilytä tämä opas myöhempää tarvetta varten ja noudata sen suosituksia, sillä ohjeiden noudattamatta jättäminen voi aiheuttaa hengen tai terveyden 
vaaran.

SOVELLUS JA KUVAUS
Suojaava, liukastumista estävä matto monenlaisiin käyttötarkoituksiin, joka sopii jokaiseen kotiin. Se voidaan leikata mihin tahansa muotoon. 
Kokonaismitat 100cm x 140cm. Liukumaton matto estää sisällön liikkumisen laatikoissa ja huonekalujen naarmuuntumisen. Matolla vuoratut 
laatikot ovat kuin uudet monen vuoden käytön jälkeen. Matto sopii erinomaisesti myös kylpyhuoneeseen ammeen tai suihkualtaan vuoraukseen. 
Näin voimme estää liukastumisen märillä pinnoilla. Tyynyä voidaan käyttää myös lemmikkisi kylpemiseen. Sen ansiosta lemmikkimme terävät 
kynnet eivät naarmuta kylpyammetta.

KÄYTTÖOHJE

 Leikkaa matto haluttuun kokoon saksilla.
 Aseta matto puhtaalle, kuivalle ja sileälle alustalle – esim. laatikossa, hyllyssä, maton alla, työtasolla tai kaapissa.
 Varmista, että matto sopii tiukasti lattiaan ilman ryppyjä tai taitoksia.
 Jos se siirtyy tai likaantuu, nosta matto, puhdista pinta ja aseta se takaisin.
 Mattoa voidaan käyttää myös keittiön laatikoissa, jääkaapissa ja jopa kodinkoneiden tai kukkaruukkujen alustana.

KÄRKI
 Laite on tarkastettava toimituksen täydellisyyden ja näkyvien vaurioiden varalta.
 Mikäli  toimitus  on  epätäydellinen  tai  jos  huomaat  virheellisestä  pakkauksesta  tai  kuljetuksesta  johtuvan  vaurion,  ota  yhteyttä  

huoltopalveluun.

TEKNISET TIEDOT
 Liukumaton pinta
 Yleiskäyttöön
 Mitat: 100cm x 140cm

PUHDISTUS JA HUOLTO
 Puhdista matto säännöllisesti säilyttääksesi sen liukastumisenestoominaisuudet.
 Pyyhi puhtaaksi kostealla liinalla ja miedolla pesuaineella.
 Huuhtele tarvittaessa juoksevan veden alla ja anna kuivua kokonaan.
 Vältä käyttämästä vahvoja kemikaaleja ja karkeita sieniä, jotka voivat vahingoittaa maton pintaa.
 Säilytä rullattuina kuivassa paikassa, poissa lämmönlähteistä ja suorasta auringonpaisteesta.

TURVALLISUUSOHJEET

 Varmista ennen käyttöä, että matto on tasaisesti pintaa vasten – taitokset tai rypyt voivat lisätä kompastumisriskiä.
 Älä käytä mattoa märällä tai öljyisellä alustalla pyyhkimättä sitä ensin - tämä voi heikentää liukastumisenestovaikutuksen tehokkuutta.
 Tarkista maton kunto säännöllisesti – vauriot, hankaumat tai muodonmuutokset voivat vaikuttaa sen turvallisuuteen.
 Älä käytä mattoa paikoissa, jotka ovat alttiina erittäin korkeille lämpötiloille tai suoralle liekille.
 Pidä matto poissa lasten ulottuvilta, jos sitä ei ole kiinnitetty oikein tai sitä ei käytetä aiottuun tarkoitukseen.

VINKKEJÄ JA TIETOA KÄYTETTYJEN PAKKAUSTEN HALLINTAAN

Pakkaus on valmistettu ympäristöystävällisistä materiaaleista, jotka voidaan hävittää paikallisessa kierrätyskeskuksessa.

Käytetty pakkausmateriaali tulee toimittaa paikallisten viranomaisten määräämään jätehuoltopisteeseen. Tietoja käytetyn tuotteen 
hävittämismahdollisuuksista antaa kunnan tai kaupungin virasto.

Tuote täyttää eurooppalaiset ja kansalliset laitteiden ja tuotteiden turvallisuutta koskevat vaatimukset.

Pidätämme oikeuden tehdä muutoksia tekstiin, suunnitteluun ja tuotetietoihin ilman erillistä ilmoitusta.
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Gerbiamasis pone arba ponia, dėkojame, kad įsigijote mūsų gaminį!

Prieš naudodami gaminį, perskaitykite toliau pateiktas instrukcijas, kad užtikrintumėte tinkamą gaminio naudojimą.

Išsaugokite šį vadovą, kad galėtumėte pasinaudoti ateityje, ir vadovaukitės jo rekomendacijomis, nes jos nurodymų nesilaikymas gali kelti pavojų 
gyvybei arba sveikatai.

PRAŠYMAS IR APRAŠYMAS
Apsauginis, neslystantis kilimėlis su plačiu panaudojimo spektru, tinkantis kiekviename namų ūkyje. Jis gali būti supjaustytas bet kokiu formatu. 
Bendri išmatavimai 100cm x 140cm. Neslystantis kilimėlis neleidžia turiniui judėti stalčiuose ir subraižyti baldus. Kilimėliu iškloti stalčiai po 
daugelio metų naudojimo bus kaip nauji. Kilimėlis puikiai tiks ir vonios kambaryje, norint iškloti vonią ar dušo padėklą. Taip išvengsime slydimo 
ant šlapių paviršių. Įklotas taip pat gali būti naudojamas maudant savo augintinius. Jo dėka vonios nesubraižys aštrūs mūsų augintinio nagai.

KAIP NAUDOTI

 Iškirpkite kilimėlį iki norimo dydžio žirklėmis.
 Padėkite kilimėlį ant švaraus, sauso ir lygaus paviršiaus – pvz. stalčiuje, lentynoje, po kilimėliu, ant stalviršio ar spintelėje.
 Įsitikinkite, kad kilimėlis tvirtai priglunda prie grindų, be raukšlių ir klostelių.
 Jei jis pasislenka arba susitepa, pakelkite kilimėlį, nuvalykite paviršių ir vėl uždėkite.
 Kilimėlis taip pat gali būti naudojamas virtuvės stalčiuose, šaldytuvuose ir net kaip buitinės technikos ar gėlių vazonų padėklas.

PATARIMAS
 Prietaisas turi būti patikrintas dėl pristatymo išsamumo ir matomų pažeidimų.
 Pristačius nepilną pristatymą arba pastebėjus žalą dėl netinkamos pakuotės ar transportavimo, susisiekite su aptarnavimo telefonu.

TECHNINIAI DUOMENYS
 Neslystantis paviršius
 Universaliam naudojimui
 Matmenys: 100cm x 140cm

VALYMAS IR PRIEŽIŪRA
 Reguliariai valykite kilimėlį, kad išlaikytumėte neslidžias savybes.
 Nuvalykite drėgna šluoste ir švelniu valikliu.
 Jei reikia, nuplaukite po tekančiu vandeniu ir leiskite visiškai išdžiūti.
 Nenaudokite stiprių cheminių medžiagų ir šiurkščių kempinių, kurie gali pažeisti kilimėlio paviršių.
 Laikyti susuktą sausoje vietoje, toliau nuo šilumos šaltinių ir tiesioginių saulės spindulių.

SAUGOS INSTRUKCIJOS

 Prieš naudodami įsitikinkite, kad kilimėlis prigludęs prie paviršiaus – susilenkus ar raukšlėms gali padidėti užkliuvimo pavojus.
 Nenaudokite kilimėlio ant šlapio ar riebaus paviršiaus prieš tai jo nenuvalę – tai gali sumažinti neslystančio poveikio efektyvumą.
 Reguliariai tikrinkite kilimėlio būklę – pažeidimai, įbrėžimai ar deformacijos gali turėti įtakos jo saugumui.
 Nenaudokite kilimėlio vietose, kuriose yra labai aukšta temperatūra arba tiesioginė liepsna.
 Laikykite kilimėlį vaikams nepasiekiamoje vietoje, jei jis nėra tinkamai pritvirtintas arba naudojamas pagal paskirtį.

PATARIMAI IR INFORMACIJA APIE NAUDOTŲ PAKUOČIŲ TVARKYMĄ

Pakuotė pagaminta iš aplinkai nekenksmingų medžiagų, kurias galima išmesti vietiniame perdirbimo centre.

Panaudotos pakavimo medžiagos turi būti pristatytos į vietos valdžios nurodytą atliekų šalinimo punktą. Informaciją apie panaudoto 
gaminio utilizavimo galimybes teikia savivaldybės ar miesto įstaiga.

Gaminys atitinka Europos ir nacionalinius prietaisų ir gaminių saugos reikalavimus.

Pasiliekame teisę be įspėjimo keisti tekstą, dizainą ir gaminio duomenis.
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Godātais kungs vai kundze! Paldies, ka iegādājāties mūsu produktu!

Pirms produkta lietošanas, lūdzu, izlasiet tālāk sniegtos norādījumus, lai nodrošinātu pareizu produkta lietošanu.

Lūdzu, saglabājiet šo rokasgrāmatu turpmākai uzziņai un ievērojiet tās ieteikumus, jo norādījumu neievērošana var apdraudēt dzīvību vai veselību.

PIETEIKUMS UN APRAKSTS
Aizsargājošs, pretslīdēšanas paklājiņš ar plašu pielietojumu, piemērots ikvienai mājsaimniecībai. To var sagriezt jebkurā formātā. Kopējie izmēri 
100cm x 140cm. Pretslīdes paklājiņš neļauj saturam pārvietoties atvilktnēs un skrāpēt mēbeles. Ar paklājiņu izklātas atvilktnes pēc daudzu gadu 
lietošanas būs kā jaunas. Paklājiņš lieliski noderēs arī vannas istabā, lai izklātu vannu vai dušas paliktni. Tādā veidā mēs varam novērst slīdēšanu uz 
mitrām virsmām. Spilventiņu var izmantot arī mājdzīvnieku vannošanai. Pateicoties tam, vannu nesaskrāpēs mūsu mīluļa asie nagi.

KĀ LIETOT

 Izgrieziet paklājiņu vēlamajā izmērā, izmantojot šķēres.
 Novietojiet paklājiņu uz tīras, sausas un gludas virsmas – piem. atvilktnē, plauktā, zem paklāja, uz galda vai skapī.
 Pārliecinieties, vai paklājiņš cieši pieguļ grīdai, bez krokām un krokām.
 Ja tas ir izkustējies vai netīrs, paceliet paklājiņu, notīriet virsmu un novietojiet to atpakaļ.
 Paklājiņu var izmantot arī virtuves atvilktnēs, ledusskapjos un pat kā paliktni sadzīves tehnikai vai puķu podiem.

PADOMS
 Ierīcei ir jāpārbauda piegādes pilnīgums un redzami bojājumi.
 Nepilnīgas  piegādes  gadījumā  vai  ja  pamanāt  bojājumus  nepareiza  iepakojuma vai  transportēšanas  dēļ,  lūdzu,  sazinieties  ar  servisa 

uzticības tālruni.

TEHNISKIE DATI
 Pretslīdes virsma
 Universālai lietošanai
 Izmēri: 100cm x 140cm

TĪRĪŠANA UN APKOPE
 Regulāri tīriet paklājiņu, lai saglabātu tā pretslīdes īpašības.
 Noslaukiet ar mitru drānu un maigu mazgāšanas līdzekli.
 Ja nepieciešams, noskalojiet zem tekoša ūdens un ļaujiet pilnībā nožūt.
 Izvairieties no skarbu ķīmisko vielu un raupju sūkļu izmantošanas, kas var sabojāt paklāja virsmu.
 Uzglabāt sarullētu sausā vietā, prom no siltuma avotiem un tiešiem saules stariem.

DROŠĪBAS NORĀDĪJUMI

 Pirms lietošanas pārliecinieties, ka paklājs atrodas plakaniski pret virsmu — ieloces vai krokas var palielināt paklupšanas risku.
 Nelietojiet paklājiņu uz slapjas vai eļļainas virsmas, to iepriekš nenoslaukot – tas var samazināt pretslīdes efekta efektivitāti.
 Regulāri pārbaudiet paklāja stāvokli – bojājumi, nobrāzumi vai deformācijas var ietekmēt tā drošību.
 Neizmantojiet paklāju vietās, kas ir pakļautas ļoti augstas temperatūras vai tiešas liesmas iedarbībai.
 Glabājiet paklājiņu bērniem nepieejamā vietā, ja tas nav pareizi piestiprināts vai netiek izmantots paredzētajam mērķim.

PADOMI UN INFORMĀCIJA PAR LIETOTĀ IEPAKOJUMA PĀRVALDĪBU

Iepakojums ir izgatavots no videi draudzīgiem materiāliem, kurus var nodot vietējā pārstrādes centrā.

Izlietotais iepakojuma materiāls jānogādā vietējo iestāžu norādītajā atkritumu savākšanas punktā. Informāciju par izlietotās preces 
utilizācijas iespējām sniedz pašvaldības vai pilsētas pārvalde.

Produkts atbilst Eiropas un valsts prasībām attiecībā uz ierīču un izstrādājumu drošību.

Mēs paturam tiesības bez brīdinājuma veikt izmaiņas tekstā, dizainā un produkta datos.
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Lugupeetud härra või proua, täname teid meie toote ostmise eest!

Enne toote kasutamist lugege palun järgmisi juhiseid, et tagada toote õige kasutamine.

Hoidke käesolev juhend edaspidiseks kasutamiseks alles ja järgige selle soovitusi, kuna juhiste eiramine võib ohustada elu või tervist.

TAOTLUS JA KIRJELDUS
Laia kasutusvõimalusega kaitsev, libisemisvastane matt, mis sobib igasse majapidamisse. Seda saab lõigata mis tahes vormingusse. Mõõdud kokku 
100cm x 140cm. Libisemisvastane matt ei lase sisul sahtlites liikuda ja mööblit kriimustada. Matiga vooderdatud sahtlid on pärast aastatepikkust 
kasutamist nagu uued. Matt sobib suurepäraselt ka vannitoas vanni või dušialuse vooderdamiseks. Nii saame vältida libisemist märgadel pindadel. 
Padja saab kasutada ka lemmikloomade vannitamisel. Tänu sellele ei kriimusta vanni meie lemmiklooma teravad küünised.

KUIDAS KASUTADA

 Lõika matt kääridega soovitud suuruseks.
 Asetage matt puhtale, kuivale ja siledale pinnale – nt. sahtlis, riiulil, vaiba all, tööpinnal või kapis.
 Veenduge, et matt istuks põrandaga tihedalt, ilma kortsude ja voltideta.
 Kui matt nihkub või määrdub, tõstke matt üles, puhastage pind ja asetage see tagasi.
 Matti saab kasutada ka köögisahtlites, külmkapis ja isegi kodumasinate või lillepottide padjana.

VIHJE
 Seadet tuleb kontrollida tarne täielikkuse ja nähtavate kahjustuste suhtes.
 Mittetäieliku tarne korral või kui märkate vigase pakendi või transpordi tõttu kahjustusi, võtke ühendust teenindustelefoniga.

TEHNILISED ANDMED
 Libisemisvastane pind
 Universaalseks kasutamiseks
 Mõõdud: 100cm x 140cm

PUHASTAMINE JA HOOLDUS
 Puhastage oma matti regulaarselt, et säilitada selle libisemisvastased omadused.
 Pühkige puhtaks niiske lapi ja pehme pesuvahendiga.
 Vajadusel loputage jooksva vee all ja laske täielikult kuivada.
 Vältige tugevate kemikaalide ja karedate käsnade kasutamist, mis võivad mati pinda kahjustada.
 Hoida rullitult kuivas kohas, eemal soojusallikatest ja otsesest päikesevalgusest.

OHUTUSJUHISED

 Enne kasutamist veenduge, et matt oleks tasaselt vastu pinda – voldid või kortsud võivad suurendada komistamise ohtu.
 Ärge kasutage matti märjal või õlisel pinnal ilma seda eelnevalt pühkimata – see võib vähendada libisemisvastase efekti efektiivsust.
 Kontrollige regulaarselt mati seisukorda – kahjustused, hõõrdumised või deformatsioonid võivad mõjutada selle ohutust.
 Ärge kasutage matti kohtades, kus on väga kõrge temperatuur või otsene leek.
 Hoidke matt lastele kättesaamatus kohas, kui see pole korralikult kinnitatud või seda ei kasutata ettenähtud otstarbel.

NÕUANDED JA TEAVE KASUTATUD PAKENDITE HALDAMISE KOHTA

Pakend on valmistatud keskkonnasõbralikest materjalidest, mille saab ära anda kohalikus taaskasutuskeskuses.

Kasutatud pakkematerjal tuleb toimetada kohalike ametiasutuste poolt määratud jäätmekäitluspunkti. Infot kasutatud toote 
utiliseerimise võimaluste kohta annab valla- või linnaamet.

Toode vastab Euroopa ja riiklikele seadmete ja toodete ohutuse nõuetele.

Jätame endale õiguse teha tekstis, disainis ja tooteandmetes ette teatamata muudatusi.
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Spoštovani, zahvaljujemo se vam za nakup našega izdelka!

Pred uporabo izdelka preberite naslednja navodila, da zagotovite pravilno uporabo izdelka.

Prosimo, shranite ta priročnik za poznejšo uporabo in upoštevajte njegova priporočila, saj lahko neupoštevanje navodil ogrozi življenje ali zdravje.

UPORABA IN OPIS
Zaščitna, protizdrsna podloga s široko paleto uporabe, primerna za vsako gospodinjstvo. Lahko se razreže na poljubno obliko. Skupne dimenzije so 
100cm x 140cm. Protizdrsna podloga preprečuje premikanje vsebine v predalih in praskanje pohištva. Predali obloženi z zastirko bodo po dolgih 
letih uporabe kot novi. Podloga se bo odlično obnesla tudi v kopalnici za oblaganje kopalne kadi ali tuš kadi. Tako preprečimo drsenje na mokrih 
površinah. Podloga se lahko uporablja tudi pri kopanju vaših ljubljenčkov. Zahvaljujoč njej kopalne kadi ne bodo opraskali ostri kremplji našega 
ljubljenčka.

KAKO UPORABLJATI

 S škarjami odrežite podlogo na želeno velikost.
 Podlogo položite na čisto, suho in gladko površino – npr. v predalu, na polici, pod preprogo, na pultu ali v omari.
 Prepričajte se, da se podloga tesno prilega tlom, brez gub ali gub.
 Če se premakne ali umaže, dvignite podlogo, očistite površino in jo ponovno namestite.
 Podlogo lahko uporabite tudi v kuhinjskih predalih, hladilnikih in celo kot podlogo za gospodinjske aparate ali cvetlične lončke.

NAMIG
 Napravo je treba preveriti glede popolnosti dobave in morebitnih vidnih poškodb.
 V primeru nepopolne dostave ali če opazite poškodbe zaradi napačne embalaže ali transporta, se obrnite na servisno linijo.

TEHNIČNI PODATKI
 Protizdrsna površina
 Za univerzalno uporabo
 Dimenzije: 100cm x 140cm

ČIŠČENJE IN VZDRŽEVANJE
 Podlogo redno čistite, da ohranite protizdrsne lastnosti.
 Očistite z vlažno krpo in blagim detergentom.
 Po potrebi sperite pod tekočo vodo in pustite, da se popolnoma posuši.
 Izogibajte se uporabi močnih kemikalij in grobih gob, ki lahko poškodujejo površino podloge.
 Zvito hranite na suhem mestu, stran od virov toplote in neposredne sončne svetlobe.

VARNOSTNA NAVODILA

 Pred uporabo se prepričajte, da podloga leži ravno ob površini – gube ali gube lahko povečajo tveganje, da bi se spotaknili.
 Podloge ne uporabljajte na mokri ali mastni površini, ne da bi jo prej obrisali – to lahko zmanjša učinkovitost protizdrsnega učinka.
 Redno preverjajte stanje podloge – poškodbe, odrgnine ali deformacije lahko vplivajo na njeno varnost.
 Podloge ne uporabljajte na mestih, ki so izpostavljena zelo visokim temperaturam ali neposrednemu ognju.
 Podlogo hranite izven dosega otrok, če ni pravilno pritrjena ali uporabljena za predvideni namen.

NASVETI IN INFORMACIJE O RAVNANJU Z UPORABLJENO EMBALAŽO

Embalaža je narejena iz okolju prijaznih materialov, ki jih lahko oddate v lokalnem centru za recikliranje.

Uporabljeno embalažo je treba oddati na mesto za odlaganje odpadkov, ki ga določijo lokalne oblasti. Informacije o možnostih oddaje 
rabljenega izdelka posreduje občinski oz.

Izdelek izpolnjuje evropske in nacionalne zahteve glede varnosti naprav in izdelkov.

Pridržujemo si pravico do sprememb besedila, dizajna in podatkov o izdelkih brez predhodnega obvestila.
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A Sir nó Madam, go raibh maith agat as ár dtáirge a cheannach!

Sula n-úsáideann tú an táirge, léigh na treoracha seo a leanas chun úsáid cheart an táirge a chinntiú.

Coinnigh an lámhleabhar seo le haghaidh tagartha sa todhchaí le do thoil agus lean a mholtaí, mar d’fhéadfadh sé a bheith ina bhagairt ar an saol nó 
ar an tsláinte mura gcloítear lena threoracha.

IARRATAS AGUS CUR SÍOS
Mata cosanta, frith-duillín le raon leathan úsáidí, atá oiriúnach do gach teaghlach. Is féidir é a ghearradh ar aon fhormáid. Is iad na toisí iomlána 
100cm x 140cm. Coscann an mata frith-duillín ábhar ó bhogadh i tarraiceáin agus scratching troscán. Beidh tarraiceáin atá líneáilte le mata cosúil le 
nua tar éis blianta fada úsáide. Oibreoidh an mata go hiontach sa seomra folctha freisin chun bathtub nó tráidire cithfholcadh a líneáil. Ar an 
mbealach seo is féidir linn sleamhnú ar dhromchlaí fliucha a chosc. Is féidir an eochaircheap a úsáid freisin agus do pheataí á níochán agat. A 
bhuíochas leis, ní bheidh an bathtub scríobtha ag crúba géar ár peataí.

CONAS A ÚSÁID

 Gearr an mata go dtí an méid atá ag teastáil le siosúr.
 Cuir an mata ar dhromchla glan, tirim agus mín – m.sh. i drawer, ar sheilf, faoi ruga, ar countertop nó i gcófra.
 Bí cinnte go n-oireann an mata go snugly don urlár, gan creathanna nó fillteacha.
 Má éiríonn sé díláithrithe nó salach, ardaigh an mata, glan an dromchla agus cuir ar ais é.
 Is féidir an mata a úsáid freisin i tarraiceáin cistine, cuisneoirí agus fiú mar eochaircheap le haghaidh fearais tí nó potaí bláthanna.

TIP
 Ní mór an gléas a sheiceáil le haghaidh iomláine an tseachadta agus aon damáiste infheicthe.
 I gcás seachadadh neamhiomlán nó má thugann tú damáiste faoi deara mar gheall ar phacáistiú nó iompar lochtach, déan teagmháil le  

beolíne na seirbhíse.

SONRAÍ TEICNIÚLA
 Dromchla frith-duillín
 Le húsáid uilíoch
 Toisí: 100cm x 140cm

GLANADH AGUS COTHABHÁIL
 Glan do mata go rialta chun a chuid airíonna frith-duillín a choinneáil.
 Wipe glan le éadach tais agus glantach éadrom.
 Más gá, sruthlaigh faoi uisce reatha agus lig dó tirim go hiomlán.
 Seachain ceimiceáin gharbh agus spúinsí garbha a d’fhéadfadh damáiste a dhéanamh do dhromchla an mhata a úsáid.
 Stóráil rollta in áit thirim, ar shiúl ó fhoinsí teasa agus solas díreach.

TREORACHA SÁBHÁILTEACHTA

 Sula n-úsáidtear é, cinntigh go luíonn an mata cothrom in aghaidh an dromchla - féadfaidh fillteacha nó creathanna cur leis an mbaol 
tuislithe.

 Ná húsáid an mata ar dhromchla fliuch nó olach gan é a ghlanadh ar dtús - d'fhéadfadh sé seo éifeachtúlacht an fhrith-duillín a laghdú.
 Seiceáil riocht an mata go rialta - d'fhéadfadh damáiste, scríobadh nó dífhoirmiúchán cur isteach ar a sábháilteacht.
 Ná húsáid an mata in áiteanna atá faoi lé teochtaí an-ard nó lasair dhíreach.
 Coinnigh an mata as aimsiú leanaí mura bhfuil sé ceangailte i gceart nó má úsáidtear é chun na críche a bhí beartaithe dó.

LEIDEANNA AGUS EOLAS MAIDIR LE BAINISTIÚ PACÁISTIÚ ÚSÁIDEACHA

Tá an pacáistiú déanta as ábhair atá neamhdhíobhálach don chomhshaol ar féidir iad a dhiúscairt ag d'ionad athchúrsála áitiúil.

Ba cheart ábhar pacáistithe úsáidte a sheachadadh chuig an bpointe diúscartha dramhaíola arna ainmniú ag na húdaráis áitiúla. 
Cuireann an oifig chathrach nó an oifig chathrach faisnéis ar fáil faoi na féidearthachtaí atá ann chun an táirge úsáidte a dhiúscairt.

Comhlíonann an táirge ceanglais Eorpacha agus náisiúnta maidir le sábháilteacht feistí agus táirgí.

Coimeádaimid an ceart chun athruithe a dhéanamh ar théacs, ar dhearadh agus ar shonraí táirgí gan fógra.
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Għażiż Sinjur jew Sinjura, grazzi talli xtrajt il-prodott tagħna!

Qabel tuża l-prodott, jekk jogħġbok aqra l-istruzzjonijiet li ġejjin biex tiżgura l-użu xieraq tal-prodott.

Jekk jogħġbok żomm dan il-manwal għal referenza futura u segwi r-rakkomandazzjonijiet tiegħu, peress li n-nuqqas li ssegwi l-istruzzjonijiet tiegħu 
jista' jkun ta' theddida għall-ħajja jew is-saħħa.

APPLIKAZZJONI U DESKRIZZJONI
Tapit protettiv, kontra ż-żlieq b'firxa wiesgħa ta 'użi, adattat għal kull dar. Jista 'jinqata' għal kwalunkwe format. Id-dimensjonijiet totali huma 100cm 
x 140cm. It-tapit kontra ż-żlieq jipprevjeni l-kontenuti milli jiċċaqilqu fil-kxaxen u jorbtu l-għamara. Kxaxen miksija b'tapit se jkunu bħal ġodda 
wara ħafna snin ta 'użu. It-tapit se jaħdem tajjeb ukoll fil-kamra tal-banju biex jgħatti bathtub jew trej tad-doċċa. Dan il-mod nistgħu nevitaw iż-żlieq 
fuq uċuħ imxarrbin. Il-kuxxinett jista 'jintuża wkoll meta għawm l-annimali domestiċi tiegħek. Grazzi għaliha, il-bathtub mhux se jkun scratched 
mid-dwiefer li jaqtgħu tal-pet tagħna.

KIF GĦANDEK TUŻA

 Aqta 'l-tapit għad-daqs mixtieq bl-użu ta' imqass.
 Poġġi t-tapit fuq wiċċ nadif, niexef u lixx – eż. f’kexxun, fuq xkaffa, taħt tapit, fuq countertop jew f’armarju.
 Kun żgur li t-tapit joqgħod sewwa mal-art, mingħajr tikmix jew jingħalaq.
 Jekk isir spostat jew maħmuġ, erfa 'l-tapit, naddaf il-wiċċ u erġa' poġġih.
 It-tapit jista 'jintuża wkoll fil-kxaxen tal-kċina, refriġeraturi u anke bħala kuxxinett għal apparat tad-dar jew qsari tal-fjuri.

TIP
 L-apparat għandu jiġi ċċekkjat għall-kompletezza tal-kunsinna u kwalunkwe ħsara viżibbli.
 F'każ ta' kunsinna mhux kompluta jew jekk tinnota ħsara minħabba ippakkjar jew trasport difettuż, jekk jogħġbok ikkuntattja l-hotline tas-

servizz.

DEJTA TEKNIKA
 Wiċċ kontra ż-żlieq
 Għal użu universali
 Dimensjonijiet: 100cm x 140cm

TINDIF U MANUTENZJONI
 Naddaf it-tapit tiegħek regolarment biex iżżomm il-proprjetajiet tiegħu kontra ż-żlieq.
 Imsaħ nadif b'ċarruta niedja u deterġent ħafif.
 Jekk meħtieġ, laħlaħ taħt ilma ġieri u ħallih jinxef kompletament.
 Evita li tuża kimiċi ħarxa u sponoż mhux maħduma li jistgħu jagħmlu ħsara lill-wiċċ tat-tapit.
 Aħżen irrumblat f'post niexef, 'il bogħod minn sorsi ta' sħana u dawl tax-xemx dirett.

ISTRUZZJONIJIET TAS-SIGURTÀ

 Qabel l-użu, kun żgur li t-tapit jinsab ċatt mal-wiċċ - jingħalaq jew titkemmex jistgħu jżidu r-riskju ta 'tgerbib.
 Tużax it-tapit fuq wiċċ imxarrab jew żejtni mingħajr ma timsaħha l-ewwel - dan jista 'jnaqqas l-effettività tal-effett kontra ż-żlieq.
 Iċċekkja regolarment il-kundizzjoni tat-tapit - ħsara, brix jew deformazzjoni jistgħu jaffettwaw is-sigurtà tiegħu.
 Tużax it-tapit f'postijiet esposti għal temperaturi għoljin ħafna jew fjamma diretta.
 Żomm it-tapit fejn ma jintlaħaqx mit-tfal jekk mhux imwaħħal sew jew użat għall-iskop maħsub tiegħu.

GĦAJR U INFORMAZZJONI DWAR IL-ĠESTJONI TAL-PAKKETT UŻAT

L-imballaġġ huwa magħmul minn materjali li ma jagħmlux ħsara lill-ambjent li jistgħu jintremew fiċ-ċentru tar-riċiklaġġ lokali 
tiegħek.

Il-materjal tal-imballaġġ użat għandu jitwassal fil-punt tar-rimi tal-iskart magħżul mill-awtoritajiet lokali. Informazzjoni dwar il-
possibbiltajiet tar-rimi tal-prodott użat hija pprovduta mill-uffiċċju muniċipali jew tal-belt.

Il-prodott jissodisfa r-rekwiżiti Ewropej u nazzjonali dwar is-sikurezza tal-apparati u l-prodotti.

Aħna nirriżervaw id-dritt li nagħmlu bidliet fit-test, id-disinn u d-dejta tal-prodott mingħajr avviż.
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Poštovani gospodine ili gospođo, zahvaljujemo što ste kupili naš proizvod!

Prije uporabe proizvoda, pročitajte sljedeće upute kako biste osigurali ispravnu uporabu proizvoda.

Sačuvajte ovaj priručnik za buduće potrebe i slijedite njegove preporuke jer nepoštivanje njegovih uputa može predstavljati prijetnju životu ili 
zdravlju.

PRIMJENA I OPIS
Zaštitna, protuklizna prostirka široke namjene, pogodna za svako kućanstvo. Može se izrezati na bilo koji format. Ukupne dimenzije su 100cm x 
140cm. Protuklizna podloga sprječava pomicanje sadržaja u ladicama i grebanje namještaja. Ladice obložene prostirkom bit će kao nove nakon 
višegodišnjeg korištenja. Otirač će također odlično poslužiti u kupaonici za oblaganje kade ili tuš kade. Na taj način možemo spriječiti klizanje na 
mokrim površinama. Podloga se može koristiti i kod kupanja vaših ljubimaca. Zahvaljujući njemu, kadu neće ogrebati oštre kandže našeg ljubimca.

KAKO SE KORISTI

 Izrežite prostirku na željenu veličinu pomoću škara.
 Postavite prostirku na čistu, suhu i glatku površinu – npr. u ladici, na polici, ispod tepiha, na pultu ili u ormariću.
 Uvjerite se da prostirka čvrsto priliježe uz pod, bez nabora ili nabora.
 Ako se pomakne ili zaprlja, podignite prostirku, očistite površinu i ponovno je postavite.
 Otirač se također može koristiti u kuhinjskim ladicama, hladnjacima, pa čak i kao podloga za kućanske aparate ili posude za cvijeće.

SAVJET
 Na uređaju je potrebno provjeriti kompletnost isporuke i vidljiva oštećenja.
 U slučaju nepotpune isporuke ili ako primijetite oštećenje zbog neispravnog pakiranja ili transporta, obratite se servisnoj liniji.

TEHNIČKI PODACI
 Protuklizna površina
 Za univerzalnu upotrebu
 Dimenzije: 100cm x 140cm

ČIŠĆENJE I ODRŽAVANJE
 Redovito čistite svoju prostirku kako biste zadržali njezina protuklizna svojstva.
 Obrišite vlažnom krpom i blagim deterdžentom.
 Ako je potrebno, isperite pod tekućom vodom i ostavite da se potpuno osuši.
 Izbjegavajte korištenje jakih kemikalija i grubih spužvi koje mogu oštetiti površinu prostirke.
 Smotano čuvati na suhom mjestu, dalje od izvora topline i direktne sunčeve svjetlosti.

SIGURNOSNE UPUTE

 Prije uporabe provjerite leži li prostirka ravno na površini – nabori ili nabori mogu povećati rizik od spoticanja.
 Ne koristite prostirku na mokroj ili masnoj površini bez prethodnog brisanja - to može smanjiti učinkovitost protukliznog učinka.
 Redovito provjeravajte stanje otirača – oštećenja, ogrebotine ili deformacije mogu utjecati na njegovu sigurnost.
 Ne koristite prostirku na mjestima koja su izložena vrlo visokim temperaturama ili izravnom plamenu.
 Otirač držite izvan dohvata djece ako nije pravilno pričvršćen ili se ne koristi za namjeravanu svrhu.

SAVJETI I INFORMACIJE O UPRAVLJANJU ISTROŠENOM AMBALAŽOM

Ambalaža je izrađena od ekološki prihvatljivih materijala koji se mogu zbrinuti u vašem lokalnom centru za recikliranje.

Iskorišteni materijal za pakiranje treba predati na mjesto za odlaganje otpada koje su odredile lokalne vlasti. Informacije o 
mogućnostima zbrinjavanja rabljenog proizvoda daje općinski, odnosno gradski ured.

Proizvod zadovoljava europske i nacionalne zahtjeve o sigurnosti uređaja i proizvoda.

Zadržavamo pravo izmjene teksta, dizajna i podataka o proizvodu bez prethodne najave.
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Уважаемый господин или госпожа, спасибо за покупку нашего продукта!

Перед использованием продукта, пожалуйста, прочтите следующие инструкции, чтобы обеспечить правильное использование продукта.

Пожалуйста, сохраните данное руководство для дальнейшего использования и следуйте содержащимся в нем рекомендациям, поскольку 
несоблюдение его инструкций может представлять угрозу жизни или здоровью.

ПРИМЕНЕНИЕ И ОПИСАНИЕ
Защитный противоскользящий коврик с широким спектром применения, подходящий для любого дома. Его можно обрезать до любого 
формата. Общие размеры 100см х 140см. Противоскользящий коврик предотвращает перемещение содержимого в ящиках и царапание 
мебели. Ящики, выстланные ковриком, будут как новые даже после многих лет использования. Коврик также отлично подойдет для 
использования в ванной комнате в качестве поддона для ванны или душа. Таким образом мы предотвратим скольжение на мокрой 
поверхности. Пеленку также можно использовать при купании домашних животных. Благодаря этому ванна не будет поцарапана острыми 
когтями нашего питомца.

КАК ИСПОЛЬЗОВАТЬ

 Отрежьте коврик нужного размера с помощью ножниц.
 Положите коврик на чистую, сухую и гладкую поверхность, например: в ящике, на полке, под ковриком, на столешнице или в 

шкафу.
 Убедитесь, что коврик плотно прилегает к полу, без складок и заломов.
 Если коврик сместился или загрязнился, поднимите его, очистите поверхность и положите на место.
 Коврик также можно использовать в кухонных ящиках, холодильниках и даже в качестве подкладки под бытовую технику или 

цветочные горшки.

КОНЧИК
 Необходимо проверить комплектность поставки устройства и отсутствие видимых повреждений.
 В случае неполной поставки или если вы заметили повреждения, вызванные ненадлежащей упаковкой или транспортировкой, 

пожалуйста, свяжитесь с горячей линией сервисной службы.

ТЕХНИЧЕСКИЕ ДАННЫЕ
 Противоскользящая поверхность
 Для универсального использования
 Размеры: 100см x 140см

ЧИСТКА И ОБСЛУЖИВАНИЕ
 Регулярно чистите коврик, чтобы сохранить его противоскользящие свойства.
 Протирать влажной тканью и мягким моющим средством.
 При необходимости промойте под проточной водой и дайте полностью высохнуть.
 Избегайте использования едких химикатов и грубых губок, которые могут повредить поверхность коврика.
 Хранить в свернутом виде в сухом месте, вдали от источников тепла и прямых солнечных лучей.

ИНСТРУКЦИИ ПО БЕЗОПАСНОСТИ

 Перед использованием убедитесь, что коврик ровно лежит на поверхности — складки и заломы могут увеличить риск 
споткнуться.

 Не используйте коврик на мокрой или маслянистой поверхности, не протерев его предварительно — это может снизить 
эффективность противоскользящего эффекта.

 Регулярно проверяйте состояние коврика — повреждения, потертости или деформация могут повлиять на его безопасность.
 Не используйте коврик в местах, подверженных воздействию очень высоких температур или прямого пламени.
 Храните коврик в недоступном для детей месте, если он неправильно закреплен или не используется по назначению.

СОВЕТЫ И ИНФОРМАЦИЯ ПО УПРАВЛЕНИЮ ИСПОЛЬЗОВАННОЙ УПАКОВКОЙ

Упаковка изготовлена из экологически чистых материалов, которые можно утилизировать в местном пункте приема 
вторичной переработки.

Использованный упаковочный материал следует сдавать в пункт утилизации отходов, указанный местными органами власти. 
Информацию о возможностях утилизации использованного продукта можно получить в органах местного самоуправления 
или города.

Изделие соответствует европейским и национальным требованиям безопасности приборов и изделий.

Мы оставляем за собой право вносить изменения в текст, дизайн и данные о продукте без предварительного уведомления.


